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ETTER DET SOM ETTER DET SOM byrjar bli nokre år med arbeid for 
målsaka, har det også blitt ein heil del reiser krin-
gom i landet og mange møte med både ordførarar, 
tilsette i kommuneadministrasjon, rektorar, læra-
rar, barnehagetilsette og andre. Det er som regel 
veldig kjekt å møte folk på denne måten og såleis 
få eit betre innblikk i korleis stoda er rundt om. 
Men stundom kan det også vere ei kjelde til enorm 
frustrasjon. I område der nynorsken er under 
press, har eg fleire gonger opplevd å møte rektorar 
som seier «men du veit, her går det jo mot bokmål» 
eller lærarar som påpeikar at elevane kjem til å 
byte til bokmål på ungdomsskulen eller vidare-
gåande uansett. Som om bokmålet berre kjem av 
seg sjølv utan at ein kan gjere noko med det, og 
som om slike haldningar ikkje har noko å seie for 
denne utviklinga.

ME VEIT INDERLEG ME VEIT INDERLEG vel at det er sårbart når 
nynorskelevane kjem i mindretal, og at det vert 
vanskelegare å halde på språket sitt dess mindre 
mindretalet er. Me veit òg at den lingvistiske mark-
naden fungerer nett slik, at dei store språka har 
ein fordel andsynes dei mindre språka. Det vil like-
vel ikkje seie at ein skal setje seg ned på sidelina, 
tvinne tommeltottar og berre sjå på at «her går det 
mot bokmål», og det gjeld ikkje berre i skulen, men 
på alle område. Likesæla er kanskje det skumlaste 
av alt. Hadde til dømes desse rektorane tenkt ann-
leis og gjort noko med det, hadde stoda kanskje 
vore ei anna, og det finst heldigvis mange gode 
døme på at det nyttar å bry seg og ta ansvar.

I HAUST MØTTE I HAUST MØTTE eg ein barnehagestyrar som 
hadde blitt ganske overraska då ho hadde fått 

invitasjon til møte med Mållaget. Ho hadde 
ikkje tenkt på at det dei dreiv med i barneha-
gen hadde noko med nynorsk å gjere, sjølv om 
mange av borna i barnehagen skulle vidare til 
ein nynorskskule. Det er ikkje akkurat fyrste 
gongen me møter barnehagetilsette som ikkje 
har reflektert over dette før, men i dette tilfellet 
vart me møtte av ein styrar som verkeleg såg 
at her kunne ho bruke leiaransvaret til gjere 
ein skilnad for desse borna. Klart dei skulle få 
møte meir nynorsk i barnehagen!

PÅ NYNORSKSTAFETTEN I PÅ NYNORSKSTAFETTEN I november reiste 
me rundt i Rogaland, og eg var så heldig å 
få treffe nokre av dei tilsette i kommunika-
sjonsavdelinga i Stavanger kommune. Etter 
samanslåinga med Rennesøy og Finnøy hadde 
dei sett seg tydelege mål for korleis dei skulle 
nå ut til innbyggjarane med meir nynorsk. Dei 
var ivrige etter å vise oss kva dei hadde fått til, 
og me fekk sjå korleis dei jobba med paral-
lellutgåve av nettsida, språkprofilen dei hadde 
utarbeidd med tydelege retningslinjer for kor-
leis ein skal skrive klårt og godt, og korleis dei 
jobba med nynorsk i sosiale medium. Her var 
det tydelege målsetnadar om kor mykje inn-

Språk som  
nøkkel

  ҡ Året er godt i gang, og det er også 
Samlagets nye forfattarskule. Då forla-
get annonserte ein skule for skrivande 
med minoritetserfaring i fjor haust, 
var det mange som søkte.

– Det var for godt til å takke nei til. 
Det var som om universet ba meg om 
å sende inn ein søknad, fortel deltakar 
Bjarne Bjørnevik til Norsk Tidend. 

  ҡ Samlaget har, med god grunn, 
arbeidd lenge for å betre mangfaldet 
innan den nynorske litteraturen. Med 
forfattarskulen ynskjer dei å gjere 
endå meir, i samarbeid med tanke-
smia Minotenk. 

– Samlaget er oppteken av at den 
nynorske litteraturen og det nynorske 
språket skal vere relevant, seier Sig-
mund Løvåsen, som er prosjektleiar 
for skulen. 

  ҡ Skjønnlitteraturen speglar sam-
tida. Den skal utfordre oss til å løfte 
blikket, og til å – ofte – møte men-
neske og miljø som vi elles ikkje ville 
ha kome i kontakt med. Då må det 
også kome stemmer frå ulike hald.  

  ҡ Som frå Soma Lotfollahi, som kom 
til Noreg frå Iran som 12-åring. Ho 
skriv ikkje nynorsk til vanleg, men ser 
på det som ei utfordring. Ho kallar 
språk ein nøkkel til ein måte å vere i 
verda på. Slik sett gir nynorsken berre 
ei ekstra spenning, slik ho ser det.  

  ҡ Lotfollahi har opplevd å vere ein 
minoritet heile livet. Bjarne Bjørnevik 
tykkjer derimot det er litt rart å sjå 
på seg sjølv som ein minoritet. Han 
har diagnosen cerebral parese, men 
«er først og fremst ein kvit mann frå 
Sunnmøre».  

  ҡ Minoritetserfaring kan vere så 
mangt. Det som er sikkert, er at det vil 
gagne både lesarar og nynorsken som 
språk å gi desse forfattarspirene rom 
til å utvikle seg vidare.

Utgjeven av Noregs Mållag

Avisa blir redigert etter Redaktørplakaten.
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Utforming: Audun Skjervøy, Språksmia AS 
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Framhald av Fedraheimen og Den 17de Mai
Norsk Tidend

1 • 2022

SYNNØVE MARIE SÆTRE
Fungerande leiar i Noregs Mållag

  ҡ LEIARTEIGEN

Språk er leiaransvar

Ein kan ikkje setje seg 
ned på sidelina, tvinne 
tommeltottar og berre 
sjå på at «her går det 
mot bokmål». LikesælaLikesæla 
er kanskje det skumlaste 
av alt, skriv mållagsleiar 
Synnøve Marie Sætre.
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hald som skulle vere på nynorsk, og det vart fylgt 
opp kvar månad for å sjå til at dei nådde målet. 
Og kva var suksessfaktoren? Jau, dei var heilt 
klåre på at språk er leiaransvar.

I 2019 NÅDDE I 2019 NÅDDE NRK for fyrste gong kravet om 
25 prosent nynorsk. Med ein dett under 25-talet 
i 2020, var det gledeleg at dei på nyåret kunne 
kunngjere at i 2021 var 25,4 prosent av innhaldet 
på nynorsk. Me håper sjølvsagt at å innfri kravet 
om 25 prosent vert normalen i åra som kjem, og 
det er ingen grunn til å stoppe der. Særleg viktig 
er det med høg nynorskprosent i tilbodet retta 
mot born og unge, og at det vert meir nynorsk 
på nett. I dei årlege møta me har med NRK, får 
me høyre mykje om korleis dei jobbar for å få 
meir nynorsk på alle flater. Dei har mellom anna 
oppretta ei mentorordning for å vekkje sovande 
nynorskjournalistar, og dei er meir medvitne om 
nynorskkompetanse i tilsetjingsprosessar. Det 
er ikkje berre å la det skure og gå om ein skal nå 
kravet, men med god styring og målretta tiltak 
greier dei det.

EG YNSKJER MEG EG YNSKJER MEG fleire som barnehagestyraren 
eg møtte i haust, som berre etter ein liten prat 
såg kva ho som leiar kunne gjere for nynorsken 
og borna i barnehagen i staden for å tenkje at 
«her går det mot bokmål». For språk er leiaran-
svar, og der nokon bryr seg og tek det ansvaret, 
vert det rett og slett meir nynorsk. Med den nye 
språklova som no er tredd i kraft, får leiaransva-
ret ein ekstra dytt, no som det eksplisitt står i 
lova at det offentlege har eit særleg ansvar for å 
fremje nynorsk.

  ҡ SAGT

Det var sunnmøringar som starta 
sjakken

Ole Rolfsrud

Sjå på pila!
Ole Rolfsrud

Vi her vestpå kan for eksempel ha 
godt av å bli minnet om at Kåre Wil-
loch alltid satte stor pris på nynor-
sken. Det skyldes nok langt på vei at 
han i gymnasdagene hadde selveste 
Jakob Sande som norsklærer.

Frå minneord i BT av Olav Garvik

Medan Noregs Mållag riv seg i dei 
trådforma utvekstane på toppen av 
hovudet, sprettes det champagne i 
redaksjonslokalene til Norge Rundt.

Hugin og Munin i Vårt land 
til nyhenda om at det finst éin 

nynorskelev i Trondheim

I et intervju med forfatteren Jon Fosse 
i går, ble hans svar skrevet på nynorsk. 
Dessverre førte en feil bruk av VGs 
retteprogram til at Fosses svar fremsto 
i en underlig nynorsk språkdrakt.

VG

– Jeg hørte en debatt på radioen med 
ei «fin dame fra vestkanten» som 
rakket så veldig ned på nynorsk. Nå 
er det nok, tenkte jeg, og begynte å 
skrive nynorsk selv. 

Bent Eia

– Eg likar godt å skriva nynorsk, og 
det er hovudmålet mitt, men eg skriv 
også ein del på bokmål. Når det er 
alvor, då skriv eg alltid nynorsk.

Knut Arild Hareide  
i avisa Marsteinen

NRK skal spegle mangfaldet i det nor-
ske samfunnet. Har du fleirkulturell 
kompetanse, eller nyttar nynorsk, er 
du ein interessant søkjar fordi NRK 
ønskjer å styrkje seg på desse områda. 
Vi ønskjer òg å rekruttere fleire kvin-
ner til sportsjournalistikken.

Frå NRK-sportens utlysing  
etter sommarvikarar

I dag vert eg påminna eit intervju 
av ein fjerdeklassing på Dagsre-
vyen, med følgande kommentar til 
debatten om nynorsk i skolen “Det 
blir som å fjerne 7-gangen bare for 
å gjøre det lettare”. Og igjen visar 
ungar seg klokare enn vaksne.

Gunhild Foss Heggem på Twitter

Vår inderlege kjære dialekt Halling-
målet døyr sakte frå oss kvar dag. 
Takk for at du gav oss ein identitet. 

Hallingdølen  
i ein dødsannonse 22. januar

Vel spelt, Hallingdølen. Vel spelt.
Vit hvor du kommer fra. Vær stolt 

av det. Snakk dialekt, skryt av opp-
havet ditt og kulturen din. Kjemp 
for nærmiljøet ditt - og abonner på 
lokalavisen. Uten røtter blåser du 
overende.

Dette var dagens moralpreken. Nå 
går jeg over til tull og fjas igjen.

Ken André Ottesen (@badesken) 
på Instagram

Språk er leiaransvar, 
og der nokon bryr seg 
og tek det ansvaret, 
vert det rett og slett 

meir nynorsk. Med den 
nye språklova som  

no er tredd i kraft, får 
leiaransvaret ein  

ekstra dytt.

 ҡ 

Språk er leiaransvar
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  ҡ MÅLNYTT

FØR JUL LA FØR JUL LA styret i Noregs Ung-
domslag (NU) fram to lovendrings-
forslag for medlemmane sine. Eitt 
av dei gjeld målbruk i organisasjo-
nen: Styret vil opne for at andre 
språk enn nynorsk kan bli brukt på 
kontoret til NU. 

– Eg vart skikkeleg lei meg. Eg har 
tenkt at nynorsken er ein sjølvsagt 
del av NU, seier Marit Kvamen, som 
er leiar for lokallaget Ervingen i 
Bergen. 

– Utdatert– Utdatert
Noregs Ungdomslag består i dag 
av 380 lokallag landet rundt. Desse 
står fritt til å bruke det språket dei 
vil, men tenestemålet sentralt er 
nynorsk. Det vil seie at all informa-
sjon som blir sendt ut frå NU-konto-
ret i Oslo, må vere på nynorsk i dag. 
Dette vil styret no endre på. 

– Kvifor det, leiar Torbjørn Berg-
witz Lauen? 

– Det er lenge sidan vi har hatt 
ein skikkeleg diskusjon om målsak 
på landsmøtet i NU. På landsmøtet 
til våren skal vi drøfte eit langtids-
program som skal gjelde for åtte år 
framover. Då er det viktig at vi tek 
standpunkt på det som har vore ved-
tekne sanningar lenge, svarar han. 

Dagens paragraf om målbruk (§ 
9) slår fast at NU pliktar å verne om 
nynorsk og dialektar «i samsvar med 
føremålsparagrafen og prinsippro-
grammet». Dette er utdaterte formu-
leringar,  ifølgje Lauen. 

– Føremålsparagrafen vår er blitt 
endra og nemner ikkje nynorsk i 
dag. Heller ikkje i prinsipprogram-
met har vi noko om nynorsk. 

TankarTankar
Leiaren ynskjer å lovfeste ein 
språkplan for sentralleddet i NU. 
I eit vedlegg til lovendringsforsla-
get, kalla «Tankar frå leiaren», skriv 
Lauen meir om kvifor han ynskjer 
å endre målparagrafen. Han mei-
ner:

●   nynorsken har aktivt utelukka 
delar av ungdomslagsrørsla frå 
organisasjonen

●  at NU held på nynorsken 
«fordi me alltid har gjort det»

●  at NU har eit særleg historisk 
ansvar for nynorsken, men 
at nynorsken til tider òg har 
«kjenst som ein hemsko»

ProvosererProvoserer
Særleg bruken av ordet «hemsko» 
har provosert fleire lokallag. I skri-
vande stund har fire lag sendt inn 
innspel til lovendringsforslaga: 
Sogn og Fjordane, Fjærland og Ber-
gen Ungdomslag Ervingen.

– Hemsko, står det. Ei ulempe. 
Det synest vi ikkje er ei heldig for-
mulering. Det er litt sårande. Det får 
meg til å kjenne meg som ei byrde 
i ein organisasjon der eg har høyrt 
heime lenge, seier Marit Kvamen, 
lokallagsleiar i Bergen. 

Ho er ueinig i at nynorsken har 
«utelukka delar av ungdomsrørsla» 
frå NU, sidan kvart lokallag kan bruke 
den målforma dei sjølv ynskjer. 

– Eg håper det ikkje er nokon 
som ikkje vil ta mot informasjon frå 
sentralleddet, berre fordi han er på 
nynorsk, seier ho. 

Ingen kamporganisasjonIngen kamporganisasjon
Kvamen reagerer også på at leiar 
Lauen argumenterer med at nynor-
sken ikkje fenger ungdomen i like 
stor grad som før. 

– Er det det som skal ligge til 
grunn for organisasjonen vår, det 
som er populært blant ungdomen, 
spør ho, og legg til:

– I det siste har jo nynorsken fått 
eit oppsving. Så ein kan kanskje seie 
at det faktisk fenger. 

Eitt teikn på at synet på nynorsk 
er i endring, er mållagets rekord-
mange medlemmar. Leiaren i NU 
gler seg over dette. 

– Men det seier ingenting om 
korleis NU skal drive vidare. Det er 
lenge sidan vi var ein kamporgani-
sasjon for nynorsk, meiner Lauen. 

TvangTvang
Leiaren understrekar at han ikkje 
ynskjer noko vondt for nynorsken. 

– Vi skal framleis verne nynor-
sken. Men når det gjeld tenestemålet 
i NU, så kjem det an på kor mykje 
tvang ein skal bruke, meiner han. 

Om NU skal rekruttere med-
lemmar til eit nytt lokallag i eit 
bokmålsdominert område, vil 
det vere enklare om dei sender ut 
informasjon på bokmål først, mei-
ner Lauen. 

– Førsteinntrykk er viktig. Så kan 
dei få årsmeldingar eller nyhende-
brev på nynorsk seinare. Dette er 

éin av mange ting som trengst for å 
rekruttere nye. Vi har eit stort arbeid 
framfor oss for å få organisasjonen 
til å vekse att.

NU har mista mange medlemmar 
under koronapandemien. Leiaren 
ser behovet for å snu alle steinar. 

– Eg håper det vert ein god dis-
kusjon på landsmøtet, og at folk 
kjem dit. Det har vore ei utfordring 
lenge at færre og færre dukkar opp. 
Det nyttar ikkje berre å vere sur, ein 
må møte opp, seier Lauen.  

UEINIG: Om det er nynorskkravet som gjer at ein vel å ikkje søke jobb hjå NU, 
så er ein kanskje ikkje den personen NU vil ha heller, meiner lokallagsleiar Marit 
Kvamen. 

Styret i Noregs Ungdomslag foreslår å fjerne krav om nynorskfjerne krav om nynorsk i organisasjonen. 
– Grunnvollane blir flytta på, seier lokallagsleiar Marit Kvamen. 

Reagerer sterkt på  
målforslag frå NU-styret
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MotivasjonMotivasjon
Han trur NU kan stå i fare for å 
miste kompetanse organisasjonen 
treng, på grunn av nynorskkravet 
ved kontoret i Oslo. Det er Marit 
Kvamen ueinig i. 

– Om det er nynorskkravet som 
gjer at du vel å ikkje søke jobb hjå 
NU, så er du kanskje ikkje den per-
sonen vi vil ha i organisasjonen vår 
heller, meiner ho. 

Om ein er motivert til ei stilling i 
NU, er ein sikkert motivert for å lære 
seg nynorsk også, trur Kvamen. Ho 
meiner også at NU bør tilby opplæ-
ring til nye tilsette som treng det. 

IdentitetIdentitet
Kvamen trur at mange medlem-
mar føler at identiteten til NU 
vert truga av forslaget frå styret. 
Fleire har reagert med sjokk og 
sinne på endringsforslaga, ifølgje 
henne. 

– Grunnvollane blir flytta på når 
ein vil endre på desse paragrafane, 
som har stått støtt sidan NU vart 
stifta. 

– Er det noko ved nynorskkravet 
som kan vere problematisk for orga-
nisasjonen, slik du ser det?

– Nei. No er vi eit lokallag som 
brukar nynorsk sjølve, men eg kan 

ikkje sjå 
at det skal 
vere ei utfor-
dring at sentralleddet 
skal skrive på nynorsk, seier 
lokallagsleiaren. 

Kvamen har sett på NU som ein 
av få plassar der ho kan få informa-
sjon på nynorsk, og der målforma 
er i aktiv bruk.

– No forsvinn den tryggleiken 
også.  

Landsmøte i aprilLandsmøte i april
Landsmøtet til Noregs Ungdomslag 
går av stabelen 22.-24. april 2022. 
Lauen er glad for reaksjonane som 
er komne inn så langt, og både han 
og Kvamen ser fram til diskusjonen 
på landsmøtet. 

– Om det viser seg at der er 
sterke motførestillingar mot å 
endre lova, er det flott. Då får vi ein 
tydeleg beskjed om at vi må jobbe 
vidare med det, seier Lauen.

ANITA GRØNNINGSÆTER DIGERNES
anita.digernes@nm.no

 ҡ   

Noregs uNg-
domslag (Nu)

  ҡ Skipa i 1896 

  ҡ Er ein kulturorganisasjon med 
omlag 14 000 medlemmar og 
380 lag i heile Noreg.

  ҡ NUs visjon er «levande lokal-
kultur».

  ҡ Sju av lokallaga i Noregs Mål-
lag er òg lokallag i NU. 

Reagerer sterkt på  
målforslag frå NU-styret

Det får meg til å 
kjenne meg som ei 
byrde i ein organi-
sasjon der eg har 
høyrt heime lenge. 

Marit Kvamen, lokallagsleiar 
i Bergen ungdomslag Ervingen

SLEIVETE: – Det å kalle nynorsken ein hemsko var litt sleivete, eg burde kan-
skje ikkje ha skrive det. Eg var litt spiss der. Men det skapte engasjement, seier 
Torbjørn Bergwitz Lauen, leiar i Noregs Ungdomslag. 

Når det gjeld tenestemålet i 
NU, så kjem det an på kor 
mykje tvang ein skal bruke. 

Torbjørn Bergwitz Lauen, leiar i NU
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  ҡ LÆREMIDDEL

Rettar fingeren  
mot staten
Mykje av problemet 
med seine læremid-
del på nynorsk er 
knytta til læreplan-
reformene, meiner 
både forleggar og  
omsetjar. 

– SKULESTART ER – SKULESTART ER ein frist som ikkje 
flyttar på seg. Då er det 800 000 
elevar som skal byrja på skule, og 
dei skal ha læremiddel. Vi er alltid 
opptekne av å ha læremidla klare, 
seier Ulv Pedersen, forlagsdirektør i 
Gyldendal og leiar av læremiddelut-
valet i Forleggerforeningen. 

Likevel kjem fleire lærebøker 
på nynorsk for seint til skulestart. 
Sidan i fjor haust har 25 skular – 
både grunnskular og vidaregåande 
skular – meldt frå til Mållaget om 
éi eller fleire bøker som mangla i 
august. Kvifor er det slik? 

Omsetjing er hovudregelOmsetjing er hovudregel
Pedersen fortel at forlaga vanlegvis 
brukar tre til ni månadar på ei lære-
bok, alt etter storleik og kompleksi-
tet. Først arbeider dei med manus 
saman med forfattarane. Dette 
brukar dei mykje tid på. Når tida 
kjem for å tilarbeide teksten til bok-
sidene, vert teksten tatt ut og sendt 
til omsetjing. 

– Våre forfattarar skriv på bok-
mål, så omsetjing er hovudregelen. 
Det er slik prosessane våre er lagde 
opp. 

Etter at teksten er sendt til 
omsetjing, går bokmålsboka vidare 
til produkskjon. Dette tek 3–4 veker. 

– Når vi kan levere nynorskver-
sjonen, avheng av kor lang tid 
omsetjinga tek. Vanlegvis kjem den 
3–4 veker etter bokmålsversjonen, 
forklarar Pedersen. 

Han understrekar at det kan ta 
lengre tid med bøker til norskfaget. 
Parallellitetskravet – kravet om 
at læremiddel skal liggje føre på 
nynorsk og bokmål til lik tid og til 
lik pris – gjeld heller ikkje for norsk-
faget. 

Treffer hardareTreffer hardare
Vanlegvis er bokmålsbøkene klare 
på våren, helst før påske. Nynorsk-
produksjonen blir ofte ferdig i løpet 
av sommaren, ifølgje Pedersen. 

– Kvifor er det likevel bøker som 
kjem for seint?

– Mykje av problemet med seine 
læremiddel er knytt til læreplan-
reformene. Dei nye læreplanane 
var først klare i november 2019 og 
skulle takast i bruk allereie hausten 
2020. 

Det kan førekome forseinkingar 
for både bokmåls- og nynorskbøker, 
ifølgje Pedersen.

– Men det treffer nynorskutgå-
vene hardare, fordi dei ligg etter i 
den prosessen vi har lagt opp. 

Det siste leddet Det siste leddet 
Eirik Ulltang Birkeland, ein frilansar 
basert i Bergen, er ein av dei som 
arbeider med å omsetje lærebøker 
til nynorsk. Det varierer kor mykje 
tid han får på seg. 

– Nokre gongar er det avtalt i god 
tid at den og den boka kjem då og 
då. Andre gongar ringjer forlaget og 
seier: Hei, kan du ta denne i løpet 
av 14 dagar? 

Birkeland får fila og gjer sin del 
av jobben. Etter at han har sendt 
det tilbake til forlaget, får han eit 
digitalt eksemplar tilbake når det 
grafiske er på plass. Han ser over og 
melder tilbake om eventuelle ret-
tingar. 

– Ein kan føle seg som det siste 
leddet i ei lang kjede. Om ting har 
gått litt trått tidlegare i prosessen, så 
kan eg forstå om forlaga vil hente 
seg litt inn. 

Etterlyser meir tidEtterlyser meir tid
Birkeland meiner det ikkje er for-
laga ein må rette skytset mot, når 
det gjeld forseinka lærebøker. Han 
reagerte då tidlegare statssekretær 
Anja Johansen (V) i Kunnskapsde-

partementet uttalte i Norsk Tidend 
i fjor at forholda ligg til rette for at 
lærebøkene skal kome til riktig tid. 

– Då har dei ikkje nok innsikt i 
prosessen. Fakta er at forlaga jobbar 
på spreng for å få lærebøker også på 
bokmål klare til skulestart. 

– Kva er løysinga, slik du ser det?
– Det som ville ha hjelpt, var å 

forlenge tida frå læreplanen blir 
vedteken, til han blir innført. Det er 
det staten som kan gjere noko med. 
Då får forlaga betre tid til å gi ut 
lærebøkene, og dei vil kome ut på 
begge målformer i tide. 

– Har fått tid– Har fått tid
I samband med fagfornyinga har 
det vore meir tid for både skulane 
og dei som utviklar læremiddel, til 
å setje seg inn i dei nye læreplanane 
før dei blir tatt i bruk, samanlikna 
med tidlegare. Det meiner stats-
sekretær Kristina Torbergsen hjå 
Kunnskapsdepartementet.

– Dette er også første gong lære-
planprosessen har vore så open og 
involverande. Forlaga har derfor 
hatt tid på seg til å starte arbeidet 
med utvikling av læreplanar tid-
legare, sjølv om dei heilt sikkert 
kunne ha ønskt seg meir tid, seier 
ho. 

– Så statssekretæren meiner at 
forholda ligg til rette for at bøker på 
begge målformer skal kunne kome til 
same tid i dag?

– Ja, det er riktig, og det er lov-
festa. Det er eit viktig krav i opplæ-
ringslova, som regjeringa ynskjer å 
vidareføre, svarar Torbergsen. 

ANITA GRØNNINGSÆTER DIGERNES
anita.digernes@nm.no

POLITISK: Kristina Torbergsen er stats-
sekretær i Kunnskapsdepartementet.  

 Foto: Kunnskapsdepartementet/Ilja C. Hendel

FORLEGGAR: Ulv Pedersen er forlags-
direktør i Gyldendal.  Foto: Gyldendal
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– Svekkjer språket
Dersom omsetjar Eirik  Eirik  
Ulltang BirkelandUlltang Birkeland får språk-
lege føringar frå forlag, vil 
dei stort sett leggja språket 
nærast mogleg bokmål. 

– STORT SETT – STORT SETT brukar eg min eigne 
formval. Dei er godt utprøvde, og 
eg tykkjer det blir best, seier Eirik 
Ulltang Birkeland, som har omsett 
om lag 130 bøker frå bokmål til 
nynorsk. 

Lue, ikkje hue Lue, ikkje hue 
Vanlegvis går det greitt å halda seg 
til retningslinjene frå forlaga, fortel 
han. Iallfall om dei har konkrete 
husnormer. 

– Utfordringa er når redaktørane 
kjem på tampen med fem til tjue 
ord dei vil eg skal endra på. 

– Som til dømes kva?
– Dei vil ha lue, ikkje hue. Måke, 

ikkje måse. Bruker, ikkje brukar. Om 
eg stort sett har valt -ar på andre 
verb, kjennest det som dei øydelegg 
nokre gjennomtenkte val som eg 
har gjort, seier Birkeland. 

– Framstår tilfeldig– Framstår tilfeldig
Han prøver å skriva ein moderne 
nynorsk. Ikkje for konservativ og 
arkaisk, men heller ikkje for bok-
målsnær. I den grad det er føringar 
frå forlaget, er det snakk om å velja 
formval som ligg nærare bokmål, 
ifølgje Birkeland. 

– Det framstår litt tilfeldig, og 
det har inga fagleg grunngjeving. Eg 
meiner det svekkjer språket i boka, 
for eg må velja noko anna enn det 
som er naturleg for meg. Nokre gon-
gar har eg argumentert imot, men 
andre gongar må eg gi meg på det. 

Birkeland har tatt oppdrag frå 
fleire forlag dei siste åra, og rettar 
ikkje kritikken mot eitt av dei her. 

Merksam på detMerksam på det
Hege Simensen Hermo er redak-
sjonssjef i Cappelen Damm. Ho 
har ansvar for norsk, historie, 
samfunnsfaga og realfaga. Iføl-
gje Hermo har forlaget mange 
nynorskomsetjingar kvart år. 

– Vårt utgangspunkt er at 
nynorskutgåva er for nynorskbruka-
ren, og bokmålsutgåva for bokmåls-
brukaren. Det er derfor ikkje noko 
mål for oss at nynorskutgåvene skal 
vera så bokmålsnære som mogleg, 
seier ho. 

Hermo har tidlegare arbeidd som 
redaktør for Samlaget, og trur ho er 
meir merksam på problemstillinga 
enn mange andre. 

– Mange har nok ikkje reflektert 
over at nynorskutgåvene stort sett 
ikkje blir lesne av bokmålsbruka-
rane, og at vi derfor ikkje treng å 
vera så restriktive med dei genuint 
nynorske formene, seier ho. 

Krev nynorskerfaring Krev nynorskerfaring 
Hermos erfaring er at dei fleste for-
lagsredaktørar lèt ordval vera opp 
til omsetjaren, eller at ein saman 
blir einige om ei fornuftig linje. 
Sjølv har ho også opplevd å måtta 
instruera ein omsetjar i å velja «meir 
nynorske former», fordi han hadde 
lagt seg på ei «sidemålslinje». 

– Men å sjå det trur eg krev at 
ein sjølv har vore eller er nynorsk-
brukar, og har eit aktivt forhold 
til akkurat det. Det kan vi ikkje 
forventa at alle redaktørar i alle fag 
har, seier ho. 

ANITA GRØNNINGSÆTER DIGERNES
anita.digernes@nm.no

 ҡ   

LUE, IKKJE HUE: – Av og til kjem redaktørane med fem til tjue ord dei vil eg skal 
endra på, på tampen, seier Eirik Ulltang Birkeland. Foto: Privat

     Illustrasjonsfoto: Dreegez/FreeImages
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  ҡ SKULE

ELEVORGANISASJONEN ER IKKE FORNØYDEELEVORGANISASJONEN ER IKKE FORNØYDE med formuleringen på for-
slaget i §15-4 som omhandler at skolen skal bruke skriveprogram som støtter 
både bokmål og nynorsk så langt det lar seg gjøre. Dette ivaretar ikke retten til 
læremiddel på eget skriftspråk, spesielt gjelder dette elever med nynorsk som 
skriftspråk. Det er veldig viktig at skolen bruker skriveprogram som har 
begge skriftspråkene tilgjengelig. Ved å fjerne «Så langt råd er» i setningen 
i lovforslaget vil man både stille krav til skolene når de skal finne skrivepro-
gram, men enda viktigere stille krav til de som utvikler skriveprogrammene.

SPRÅKRÅDET ER EINIG ISPRÅKRÅDET ER EINIG I å lovfeste eit krav om at skriveprogram som blir 
bruka i skulen, skal stø både bokmål og nynorsk, men meiner at kravet må 
formulerast utan atterhald. 

(...)
Språkrådet er einig i at parallellitetskravet må vidareførast, men meiner at 

læremiddeldefinisjonen i lovframlegget ikkje femnar den reelle situasjo-
nen i skulen. 

(...)
Språkrådet meiner likevel at departementet ikkje har teke tilstrekkeleg omsyn 

til at bokmål og nynorsk er jamstilte skriftspråk, og at både språklova og den 
norske språkpolitikken set krav om at situasjonen for nynorsken må vurderast 
spesielt. Spesielt saknar Språkrådet dei heilt nødvendige grepa som må til 
for å sikre nynorskopplæringa i møte med digitaliseringa i skulen.

(...)
Fleire av dei digitale «elementa» ligg dessutan berre føre på engelsk. Det er 

svært uheldig både for norskopplæringa og for korleis skolen formidlar statusen 
til norsk språk. Når det gjeld balansen mellom bokmål og nynorsk, er situa-
sjonen endå meir alvorleg. Samla sett bidreg denne ubalansen til at elevane 
får mangelfull opplæring i sitt eige skriftspråk (både bokmål og nynorsk), og til 
å gje inntrykk av at skriftspråket til elevane er underordna eit større språk og har 
lågare status. Språkrådet peikar på at framlegget frå departementet framleis 
overlèt til eksterne aktørar å styre språkvala i skulen. 

(...)
Det er med andre ord ikkje nok å krevje at digitale læremiddel skal  

liggje føre på nynorsk, dei må òg fungere på nynorsk.   

FORLEGGERFORENINGEN ER ENIG IFORLEGGERFORENINGEN ER ENIG I at parallellitetskravet må videreføres. 
Vi mener imidlertid, i likhet med Språkrådet, at det også er behov for en 
utvidelse av bestemmelsens anvendelsesområde.

I kjølvannet av digitaliseringen har skolenes læremiddelpraksis endret 
seg. Mange steder benyttes ikke læremidler i tradisjonell forstand, og det 
er mye som tyder på at bruken av frittstående læringsressurser har økt 
betydelig de siste årene. Det finnes en rekke læringsressurser som tilfreds-
stiller kravet til parallellitet, og som er tilpasset bruk i norsk skole. Samtidig 
ser vi et stadig større tilfang av internasjonale tjenester, og produkter og 
tjenester som ikke foreligger på begge målformer. Ofte foreligger disse kun 
på engelsk. Med dagens lovverk, vil skolene kunne bruke slike ressurser 
fritt i et stort omfang uten at det stilles krav til språket i dem, verken 
med tanke på rettskrivning eller målform.

(...) 
Forleggerforeningen mener at ny §15-3 første ledd også bør omfatte 

læringsressurser.

FAKULTET FOR LÆRERUTDANNING OG PEDAGOGIKKFAKULTET FOR LÆRERUTDANNING OG PEDAGOGIKK
I dag opplever mange nynorskelever feilmarkeringer når de skriver korrekt 
nynorsk på nettbrett og chromebooks og lignende. Det er bra at departe-
mentet vil lovfeste at skolene skal bruke skriveprogram som bidrar til å 
styrke retten til å lære språket sitt. Formuleringen «så langt det er mogleg» 
bør derfor ut.

Kunnskapsdepartementet har fått inn 584 høyringssvar om den nye  den nye  
opplæringslovaopplæringslova. No er det opp til regjeringa å bestemme kva som skal  
stå i lova til slutt. Vi har samla nokre utdrag om digitale læremiddel frå  
høyringssvara til sentrale institusjonar. 

Føreslått paragraF 15-4 om 
ordlister, ordbøker og  
skriveprogram

  ҡ Dei norskspråklege trykte og digitale ordlistene og 
ordbøkene skolen brukar, skal vere godkjende av Språk-
rådet. Så langt råd er, skal skolen bruke skriveprogram 
som støttar både bokmål og nynorsk, og som følgjer 
offisiell rettskriving. 

parallellitetskravet
  ҡ Kravet om at læremiddel som vert nytta i under-
visning, skal liggje føre på nynorsk og bokmål til 
lik tid og til lik pris
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VI STØTTAR DEPARTEMENTETVI STØTTAR DEPARTEMENTET sin intensjon i vurderingane kring digitale 
verktøy, og ser at ein lovtekst som inkluderer alle digitale verktøy i paral-
lellitetskravet potensielt kan skape andre utfordringar for elevar og skular 
i nynorskkommunane. Men for å sikre nynorskelevane sine språklege 
rettar i den digitale skulekvardagen trengst det ein sterkare og meir 
eintydig lovtekst enn det som er føreslått i § 15-4.

(...)
Covid-19-pandemien førte til ein eksplosjon i teknologiutviklinga i 

skulen, då skular over heile verda nærast over natta skulle tilby fjernun-
dervising. Dette arbeidet vart leia av dei amerikanske teknologigigantane, 
som i praksis er umoglege å kome unna for norske skular i dag. Å la dei 
avgjere sjølve kva som blir tilrettelagt for nynorske brukarar, vil vere det 
same som å akseptere at lite eller ingenting skjer. Det trengst difor ei 
lovformulering utan smotthol. Særleg er formuleringa «[s]å langt råd 
er» ubrukeleg som kriterium for å oppnå reell endring på dette områ-
det. Utkastet til lovtekst vidarefører dagens praksis med å overlate til dei 
lokale skuleeigarane å ta kampen mot dei store tek-gigantane for å få 
kvalitetssikra nynorskversjonar av læringsplattformer og læringsressursar. 
Her trengst det meir press frå sentralt hald.

(...)
For å sikre nynorskelevane sine sjølvsagde språklege rettar trengst 

difor ein lovtekst som seier at det blir ulovleg for alle å bruke skri-
veprogram, læringsplattformer og verktøy for skrive- og lesestøtte 
som ikkje er tilgjengelege både på bokmål og nynorsk. Dette vil føre 
til at dei store teknologiprodusentane blir nøydde til å føre inn støtte for 
nynorsk i skriveprogramma sine for å ikkje risikere å miste heile den nor-
ske skulemarknaden.

DAGENS DESENTRALISERTE ORDNINGDAGENS DESENTRALISERTE ORDNING for innkjøp og bruk av læremiddel 
og læringsressursar er prega av ansvarspulverisering og ansvarsfråskri-
ving. Sentrale utdanningsstyresmakter må difor føre tettare tilsyn med at 
lover og læreplanar blir følgde.

NORSKFAGSGRUPPANORSKFAGSGRUPPA
[Me må] slå fast at lovutkastet stadfester ein praksis som gjer det vanskeleg 
å vere nynorskelev, ettersom hen ikkje får innputt på/eksponering for opp-
læringsspråket sitt, og som gjer det vanskeleg å vere læraren til nynorskele-
ven, ettersom det ikkje er tilgjengelege læremiddel på det språket som hen 
skal undervise i og på.

Det vil i praksis seie at vilkåra for undervisning i, på eller med nynorsk 
har lågare prioritet enn den tilsvarande undervisninga på bokmål.

UTDANNINGSFORBUNDET MENER UTDANNINGSFORBUNDET MENER at skillet mellom læremidler og lærings-
ressurser, ikke minst ved økt digitalisering, er noe uklart. Dette kan føre til 
omgåelse av parallellitetskravet ved å kalle noe for læringsressurs i stedet 
for læremiddel. Utdanningsforbundet foreslår at parallellitetskravet også 
skal gjelde for «læringsressursar utvikla til bruk i skolen».

(...)
Departementet foreslår ikke parallellitetskrav for digitale verktøy som 

kontorstøtteprogram og operativsystemer, og mener at et slikt krav vil kunne 
føre til at skolene ikke lenger vil kunne bruke aktuelle programmer. Utdan-
ningsforbundet er uenig med departementet. Dersom ikke loven innehol-
der et slikt krav, tilsier erfaringer at det ikke blir prioritert å utvikle slike 
program på nynorsk.

*Vi understrekar at dette er små utdrag frå høyrings-
svara, der langt frå alt er kome med frå kvar institusjon. 
Alle uthevingar er gjort av Norsk Tidends redaksjon.

 ҡ   

Føreslått paragraF 15-3 om læremiddel
  ҡ I norsk og samisk kan skolen berre bruke læremiddel som følgjer offisiell rettskriving. Kommunen 
og fylkeskommunen skal sørgje for at det i opplæringa berre blir brukt læremiddel som ligg føre 
på bokmål og nynorsk til same tid og same pris. Krava gjeld for læremiddel som skal brukast 
jamleg i opplæringa, og som dekkjer vesentlege delar av læreplanen i faget. Krava gjeld ikkje a) 
læremiddel i faget norsk b) læremiddel i fag med årskull med 300 eller færre elevar c) læremiddel 
der den norske teksten utgjer ein mindre del Krava til rettskriving og kravet til at læremidla skal 
liggje føre på både bokmål og nynorsk, gjeld både trykte og digitale læremiddel som er utvikla til 
bruk i opplæringa. 
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  ҡ MÅLNYTT

– AT ME HAR – AT ME HAR så god vekst, gjev 
oss ekstra giv i arbeidet for 
nynorsken. Det er viktig når 
me skal sikre nødvendige gjen-
nomslag for nynorsken i opp-
læringslova det komande året, 
seier ho.

FpU-kampanjenFpU-kampanjen
Alt i august passerte Noregs 
Mållag fjorårets rekordtal med 
14 104 betalande medlemer, og 
i oktober runda organisasjonen 
15 000 medlemer.

Dei siste åra har det vore 

jamn medlemsvekst. I valkam-
pen gjorde likevel medlemstalet 
eit kraftig byks.

– Me fekk om lag 1 500 nye 
medlemer etter at FpU gjekk ut 
med slagordet «F*** nynorsk» 
i skulevalkampen, fortel Syn-
nøve Marie Sætre.

– Godt lagarbeid– Godt lagarbeid
Ho gler seg over at Mållaget har 
medlemsvekst i heile landet, 
og at det er både unge og eldre 
som melder seg inn. Dette er 
det høgste medlemstalet som 

er registrert i organisasjonen 
sidan Mållaget byrja med sen-
tral medlemspengeinnkrevjing 
i 1986.

– Det høge medlemstalet er 
eit resultat av godt lagarbeid. 
Me har nær 200 lokale lag over 
heile landet, og det blir det 
godt vervearbeid av, smiler 
Synnøve Marie Sætre. 

Noregs Mållag har i dag over 
5000 fleire medlemer enn for ti 
år sidan.

HEGE LOTHE
hege.lothe@nm.no

Utviklar nytt digitalt Utviklar nytt digitalt 
skriveverktøyskriveverktøy
– Vi er stolte over at vi har utvikla 
Skrible på både nynorsk og bokmål 
samstundes, seier produktansvar-
leg Anja Zawadzka Persvold.

Skrible er eit digitalt skriveverktøy 
frå Kommuneforlaget (KF) og NTB 
Arkitekst. Målgruppa for Skrible er 
elevar på 5.–10. trinn, men det kan 
også brukast i vaksenopplæring og 
vidaregåande skule. Programmet er 
framleis under utvikling. 

Det som skil dette skriveverktøyet 
frå mange andre digitale verktøy, er 
at Skrible har vorte utvikla på nynorsk 
og bokmål parallelt.

– Vi er stolte over at vi har utvikla 
Skrible på både nynorsk og bok-
mål samstundes. Du må velje om 
du vil skrive nynorsk eller bokmål. 
Språkmotoren fungerer like godt på 
begge målformer, og du kan enkelt 
byte målform i ein tekst, men Skri-
ble er ikkje ein omsettar, seier Anja 
Zawadzka Persvold som er produktan-
svarleg for Skrible i NTB Arkitekst.

Nynorsksenteret

Får støtte til skeiv  Får støtte til skeiv  
litteraturfestlitteraturfest

Nynorsk kultursentrum har fått 
250 000 kroner til skeiv litteratur-
fest i 2022. 

Det skreiv Kulturde-
partementet i ei pres-
semelding rett før jul. 

– Eg er veldig glad 
for at Nynorsk kul-
tursentrum ønskjer å 
arrangere ein festival 
som feirar skeiv littera-
tur, sa kultur- og like-
stillingsminister Anette 
Trettebergstuen (Ap).

Vil feire litteraturenVil feire litteraturen
Ifølgje Benedikte Flataker, kom-
munikasjonsrådgjevar for Nynorsk 
kultursentrum, vil dei ha ei samling 
av ulike arrangement gjennom året, 
spreidd over tid og ulike stadar i 
landet. Døme er Bygdepride i Volda 
og Ørsta i mai, Litteraturdagane i 
Vinje i august, og poesifestivalen i 
Ulvik i september. 

Nynorsk kultursentrum vil feire 
og formidle skeiv litteratur, skeive i 
litteraturen og litteraturens kraft og 
potensial for skeive og andre mino-
ritetar. Dei meiner litteraturen er 
ei sterk uttrykksform som kan bidra 
til å skape og forsterke forståing for 
situasjonen til dei ulike gruppene i 
samfunnet. Men kan litteraturen også 
forsterke fordommar? Gjennom året 
håper Nynorsk kultursentrum å løfte 
desse problemstillingane. 

50 år sidan50 år sidan
I år er det 50 år siden Stortinget 
oppheva paragraf 213 i straffelova. 
Den såkalla «homoparagrafen» med-
førte at seksuell omgang mellom 
menn var lovbrot. Kulturdeparte-
mentet har sett av 5 millionar kro-
ner til markeringa. 

ANITA GRØNNINGSÆTER DIGERNES
anita.digernes@nm.no

For første gong på 20 
år kan det igjen bli 
nynorskklasse ved ein 
av sentrumsskulane i 
Bergen.

DET ER BERGEN DET ER BERGEN mållag og Fana 
mållag som no står bak eit nytt for-
søk på å få i gang ei nynorskklasse 
ved ein sentrumsnær barneskule i 
Bergen. Valet har falle på Midtun 
skule, ikkje langt frå sentrum i Fana, 
Nesttun.

Foreldre må melde borna sine inn 
til ei nynorskklasse innan 14. mars. 
Leiar i Fana mållag, Oddvar Skre, 
håper at mange nok melder seg til at 
dei kan starte opp ei nynorskklasse 
ved Midtun skule til hausten.

Positiv responsPositiv respons
Skre fortel at byrådet i Bergen er 
positiv til forsøket, og det er også 
rektor og lærarkollegiet på Midtun. 

Vil opprette nynorskklasse i Bergen

– Det er kjempestas at så mange vil vere med  
i Mållaget, jublar Synnøve Marie SætreSynnøve Marie Sætre, leiar  
i Noregs Mållag.

Har nådd det  
høgste medlems- 
talet sidan 1985
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TILBAKE TIL NYNORSK: Når det no blir gjort forsøk på ei nynorskklasse på 
Midtun skule, så skjer dette i eit historisk nynorskområde. Foto: NTB
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2Skre er glad for at kommunen i 
det han kallar ei krevjande tid 
for skuledrift, har klart å finne 
ein skule der det både er rom, 
kompetanse og iver for å gi nye 
førsteklassingar ei sjuårig grunn-
skuleutdanning på nynorsk.

Når det no blir gjort forsøk 
på ei nynorskklasse på Mid-
tun skule, så skjer dette i eit 
historisk nynorskområde. Det 
bur framleis ein del gamle 

nynorskbrukarar i bydelen, og 
det er også ein del tilflyttarar frå 
nynorskkommunar.

Bergen kommune har slått 
fast at byen skal vere nynorsk-
hovudstaden på Vestlandet, eit 
naturleg sentrum i ein nynorsk-
dominert region.

Oddvar Skre fortel at dei i 
tidlegare forsøk på å starte opp 
nynorskklasse i Bergen sentrum 
har blitt motarbeidd av ein del 
krefter. Ikkje først og fremst 
politikarar, men heller frå folk i 
administrasjonen.

No er han oppmuntra av 
positive signal frå det styrande 
byrådet.

Det er også i dag fleire skular 
med nynorsk i Bergen kom-
mune, men ikkje i sjølve byen. 
Til dømes er Salhus skule ein 
rein nynorskskule, og det er 
også nynorskklasser i Arna.

Alle i Bergen kan søkjeAlle i Bergen kan søkje
Alle som har born som skal 
byrje på skulen til hausten i Ber-

gen, kan søkje seg til nynorsk-
klassa på Midtun, same kvar dei 
har bustadadresse i byen.

Midtun skule ligg like ved 
bybanestoppa Nesttun og Skjold-
skiftet. Dei som bur meir enn to 
kilometer frå skulen, vil ha rett 
på skuleskyss og tilbod om SFO.

Bystyret i Bergen har tidle-
gare ein del tiltak som skal gjere 
nynorsk meir synleg i Bergen 
kommune. Blant tiltaka er at 
nynorskelevar i ungdomsskulen, 
så langt det er råd, får gå i same 
klasse. I utlysinga av ledige stil-
lingar ved nynorskskular skal 
det gå tydeleg fram at tilsette må 
ha god kompetanse i nynorsk.

Det heiter også i vedtaket at 
nynorskelevar bør få tilsvarande 
tilbod som bokmålselevar om 
bruk av digitale læremiddel på si 
eiga målform. Bergen kommune 
skal dessutan vere med på å 
løfte problematikken om digitale 
nynorske læremiddel overfor 
Utdanningsdirektoratet.

NPK 

 ҡ   

Kulturministeren 
må hjelpa TV 2
STRØYME-TV BLIR STADIG STRØYME-TV BLIR STADIG meir vanleg, 
og det gjer at store internasjonale inn-
haldsprodusentar et seg innover i den 
norske tv-marknaden. Tilbodet er så stort 
at det norske innhaldet står i fare for å 
forsvinna i mengda. Det er heilt avgje-
rande at norske tv-kanalar har vilkår som 
gjev dei ein sjanse til å nå opp. Då nyttar 
det ikkje at distributørar gjev fordelar til 
internasjonale innhaldsprodusentar. Det 
norskspråklege innhaldet må prioriterast. 

TV 2 ER TV 2 ER i skrivande stund i harde for-
handlingar med distributøren Telenor. 
Spørsmålet er kor mykje Telenor skal 
betala for å kunna gje kundane sine 
innhald frå TV 2, og kor synleg dette inn-
haldet skal vera. Dette er ein type konflikt 
som TV 2 også har hatt med andre distri-
butørar. I haust greidde kanalen å stoppa 
Altibox frå å utstyra fjernkontrollane sine 
med ein direkteknapp for Netflix. Oslo 
tingrett slo fast at i så fall må også fjern-
kontrollane ha ein direkteknapp for TV 2.   

DETTE ER EIN DETTE ER EIN maktkamp. Omlegginga til 
digital distribusjon har gjeve mykje meir 
makt til distributørane. Tv-kanalane er 
heilt avhengige av dei, og det veit distri-
butørane å gjera seg nytte av. Dei kan gje 
fordelar til den som betaler mest, og det 
er vanskeleg å tevla med store interna-
sjonale aktørar. Dette er ein kamp norske 
kanalar kjem til å tapa om dei ikkje får 
hjelp. 

I UTGANGSPUNKTET ER I UTGANGSPUNKTET ER dette forhand-
lingar mellom to kommersielle aktørar, 
og slik sett noko det offentlege ikkje skal 
leggja seg opp i. Men dette handlar om 
framtida for norske mediehus. Mykje av 
mediepolitikken handlar om det skal fin-
nast gode norskspråklege alternativ. Det 
er difor TV 2 får 125 millionar kroner i 
året i kraft av å vera ein kommersiell all-
mennkringkastar, mellom anna for å laga 
nyhendesendingar.

DIFOR ER DET DIFOR ER DET veldig rart at staten ikkje 
syter for at desse nyhendesendingane fak-
tisk når ut til sjåarane. Både kulturminis-
teren og næringsministeren seier dei ikkje 
vil gripa inn i den pågåande konflikten. 
Men det ville vore til stor hjelp om dei 
hadde sendt eit tydeleg signal om at tv-
distributørane også har eit mediepolitisk 
ansvar. Det er utruleg at TV 2 må køyra 
ei rettssak for å hindra at innhaldet deira 
blir mindre tilgjengeleg enn det frå Net-
flix. Feltet skrik etter reguleringar.

MEDIEPOLITIKKEN ER FOR MEDIEPOLITIKKEN ER FOR viktig til at 
han berre skal styrast av private aktørar.

KJARTAN HELLEVE
Dagleg leiar i Kringkastingsringen

  ҡ MEDIA

Vil opprette nynorskklasse i Bergen

LOKALLAGSLEIAR: Leiar i Fana 
mållag, Oddvar Skre.

MÅLJUBEL: Synnøve Marie Sætre  
og ein nedsnøa Ivar Aasen-statue i 
Ørsta jublar for ny medlemsrekord  
i Mållaget.
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  ҡ ORDSKIFTE

Om framlegget til nytt prinsipp-
program for Noregs mållag
II
Eg føreslær ein ny og meir prin-
sipiell og ambisiøs føremålspara-
graf:

 
Noregs mållag skal arbeida for å 
reisa og tryggja nynorsk som sam-
funnsberande, fullverdigt nasjonalt 
hovudspråk i Noreg.

 
Eit språk vert rekna som sam-
funnsberande når det vert brukt 
til administrasjon og samfunns-
debatt. Men for at det i tillegg skal 
kunna kallast fullverdig, må det 
òg ha eit fullt utbygt fagspråk, slik 
at det både kan brukast og faktisk 
vert brukt i alle delar av samfun-
net, jf. St.meld. nr 35 (2007-2008) 
Mål og meining, kap. 1.1.3.1, s. 14.

                                                                                   

II Det nynorske språketII Det nynorske språket
I det gjeldande prinsipp-program-
met stend det:

«I striden for nasjonal, sosial og 
kulturell frigjering fekk det norske 
folket sitt eige skriftmål. Ivar Aasen 
granska dei norske målføra og 
sette opp ei landsgyldig, samlande 
norm. Nynorsken byggjer på dei 
norske målføra som står i ubroten 
samanheng med gammalnorsk.

Prinsippa som Aasen bygde 
skriftmålet på, gjer nynorsken til 
eit språk som alle kan kjenne seg 
heime i, og til ein god reiskap for 
tanke og kommunikasjon.»

 «Noregs Mållag ynskjer at 
nynorsken skal normerast på 
sjølvstendig grunnlag.»

 I framlegget til nytt prinsipp-
program stend det:

 «Ivar Aasen bygde det nynor-
ske skriftspråket på dei norske 
dialektane for å gje alle tilgang 
til  skriftkulturen og høve til å ta 
del i folkestyre og samfunnsliv. 
Det nynorske skriftspråket er ein 
umissande del av den språklege og 
kulturelle arven for alle som bur i 
Noreg, og det daglege bruksspråket 
til ei stor gruppe innbyggjarar.»

 Eg merkar meg at «ei landsgyl-
dig, samlande norm» og setninga 
om prinsippa til Ivar Aasen er teke 
ut i det nye framlegget.

 Det vert i det heile ikkje 
sagt noko om at den gjeldande 
nynorsknorma bryt med einskaps-
prinsippet som Aasen bygde på, 
jf. Norsk Grammatik § 382, og at 
ho opnar for sterk tilnærming til 
bokmål.

To middel mot språkkløyvingTo middel mot språkkløyving
Alt i 1901 sa Gunnar Knudsen i 
Stortinget at «vort lille folk på 
2 mill. har virkelig ikke raad at 
splitte sig i to sproggrupper».

 For å motverka varig språk-
kløyving har staten brukt to mid-
del:

 

1.  Angrep på sjølve språket i 
form av tilnærmingspolitikk

2.  Diskriminering av nynorsken

 Tilnærmingspolitikken Tilnærmingspolitikken
Tilnærmingspolitikken gjekk ut på 
at nynorsk og bokmål gjennom 
offentleg styring gradvis skulle 
nærma seg kvarandre med sikte på 
samansmelting til eitt nytt språk, 
samnorsk. Rettskrivingsreformene 
i 1917, 1938 og 1959 hadde dette 
som overordna mål.

Både Riksmålsforbundet og 
Noregs mållag gjekk sterkt imot 
samnorsken. Frå 1953 gav Riks-
målsforbundet ut si eiga ordliste, 
og motstanden deira vart krona 
med siger då Stortinget i 1981 
langt på veg restaurerte riksmålet.

Tilnærmingspolitikken vart offi-
sielt skrinlagd i 2002, og bokmålet 
har no ei rettskriving der det berre 
stend att minimale skilnader mel-
lom riksmålsnormalen og moderat 
bokmål.

Nynorsken fekk ikkje noko 
restaurering slik som bokmålet 
fekk, og opphevinga av tilnær-

mingsparagrafen fekk ein paradok-
sal verknad for nynorsken:

For jamvel om Stortinget i 2009 
gav Språkrådet klarsignal til å laga 
ei tydeleg, enkel og stram norm 
for nynorsk, utan sideformer, so 
vart resultatet at norma korkje vart 
tydeleg, enkel eller stram, men 
tvert om opna for større tilnær-
ming til bokmål enn nokon gong 
før i norsk målsoge.

Dette utløyste sterk indre strid i 
målrørsla, men med knapt fleirtal 
støtta likevel landsmøtet i Noregs 
mållag den nye nynorsknorma.

Den 22. september 2011 god-
kjende Kulturdepartementet den 
nye rettskrivinga for nynorsk med 
verknad frå den 1. august 2012.

Under eit punkt om «Grunnla-
get» eller «Det nynorske språket» 
bør ein slik ordlyd takast med i det 
nye prinsipp-programmet:

Ivar  Aasen granska dei norske 
dialektane og sette opp ei lands-
gyldig, samlande norm tufta på dei 
norske målføra som stod i ubroten 
samanheng med gamalnorsk.

Prinsippa som Aasen bygde 

på, gjorde nynorsken til eit 
språk som folk kunne kjenna seg 
heime i. Noregs mållag stør desse 
prinsippa, og vil arbeida for at 
nynorsken vert dyrka på sitt eige 
grunnlag.

Nynorsken må få si restaure-
ring til liks med riksmålet. Skal 
nynorsken kunna konkurrera med 
bokmål, lyt han normerast på sitt 
eige grunnlag som andre stan-
dardspråk.

Normert nynorsk tale må tuf-
tast på delar av tradisjonell dia-
lektuttale, ikkje på bokmålsuttale.

Noregs Mållag stør arbeid for å 
ta vare på dei norske dialektane. 
Noregs mållag meiner at det er 
viktigt å spreia kunnskap om dei 
tradisjonelle dialektane og å visa 
samhøvet mellom dei og tradisjo-
nell einskapleg nynorsk.

 Diskrimineringa Diskrimineringa
Trass i jamstillingsvedtaket i 1885, 
har styresmaktene i praksis aksep-
tert ei vidfemnande diskrimine-
ring av nynorsken. Til dømes er 
berre 10 prosent av tekstmengda i 
lovverket på nynorsk i dag, ifylgje 
ein rapport frå Språkrådet.

Full jamstillingFull jamstilling
I § 13 i språklova heiter det at sen-
trale statsorgan over tid skal bruka 
minst 25 prosent av både bokmål 
og nynorsk i ålment tilgjengelege 
dokument. Røynslene til no tilseier 
at dette i beste fall vert 25 prosent 
nynorsk og 75 prosent bokmål.

Skal det verta slutt på dis-
krimineringa, lyt kravet vera at 
sentrale statsorgan må syta for at 
ålment tilgjengelege dokument 
vert utgjevne samstundes på båe 
språka. Dette er dokument som er 
viktige når det gjeld terminologi-
utvikling som er heilt naudsynt 
for at språket skal vera fullverdigt 
og samfunnsberande. For å ta att 
etterslepet vil dette krevja store 
ressursar, mellom anna til utda-
ning av nok folk med spisskompe-
tanse i nynorsk.

Somme har hevda at dersom 
slike dokument kjem i parallell-
utgåver, so vil ikkje bokmålsbru-
karane møta nynorsken, og då 
vil dei ikkje få nok kjennskap til 
han, noko som i sin tur kan skapa 
språklege barrierar. Men det er då 
fullt mogleg å bruka nynorskver-
sjonen i presentasjonar og lik-
nande for å fremja nynorsken som 
det minst brukte språket.

Språklova har ikkje føresegner 
om sanksjonar mot brot på lova, 
og røynsla tilseier at det diverre er 
naudsynt.

Dette er viktige moment  
som bør koma med i prinsipp- 
programmet.

 Voss, den 27. januar 2022,
Arvid Langeland

NYTT PRINSIPPROGRAM:  Arvid Langeland ynskjer ein meir ambisiøs føre-
målsparagraf for Noregs Mållag.
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Målblanding på barnesteget
I UTGANGSPUNKTET SKAL I UTGANGSPUNKTET SKAL elevar 
på barnesteget gå i språkdelte klas-
sar. Men slik er det ikkje i Arna og 
slik er det ikkje på ein del skular i 
Øygarden kommune.

På Sauland skule i Hjartdal 
kommune er det målblanding på 
barnesteget og rett før pandemien 
braut ut, var det arbeidt med skule-
målsrøysting i krinsen. På Jendem 
skule, heimeskulen til Edvard 
Hoem, i tidlegare Fræna kommune, 
var det skulemålsrøysting etter at 
bokmålet hadde vorte lurt inn bak-
vegen, jf. oppslaget i Norsk Tidend 
nr. 2 2021. Og den røystinga tapte 
me.

Det viktige må vera å ta vare på 
nynorskelevane og gjera dei trygge 
i hovudmålet.

Elles er regelen den at dersom ti 
foreldre vel eit anna skriftspråk enn 
det som er hovudmålet i krinsen, 
har dei rett til å skipa parallell-
klasse.

I Arna har Bergen kommune 
oppheva inndeling i klassar på 
barnesteget og skipa såkalla base-
grupper.

Dette verkar negativt for 
nynorsk skulemål.

I Arna høyrer me om foreldre 
som vel nynorsk til dei to fyrste 
borna, men som vel bokmål til det 
tredje barnet fordi opplæringa i 
nynorsk er altfor dårleg.

 Det me kan frykta vil henda 
i Arna, er at det til slutt ikkje vil 
finnast ein einaste nynorskelev på 
barneskulane i Arna bydel, trass i 
at nynorsk er det offisielle skrift-
språket på skulane.

 Denne praksisen var det styre-
medlem i Hordaland Mållag, Arild 
Reigstad tok eit oppgjer med på val-
møtet 18.08.15 der sentrale politika-
rar som Helge Andre Njåstad. Anne 
Gine Hestetun og Erik Skutle deltok.

 Framfor møtet 18.08.15 skreiv 
Marit Aakre Tennø i ein e-post dag-
sett 08.05.2015:

Samstundes som ein (om ein 
skal vera svartsynt) kan hevda at 
om ein ikkje tek til å gjera ting etter 
lova i barneskulen, snart ikkje vil 
ha elevar å språkdela i ungdoms-
skulen.

Marit Aakre Tennø var leiar i 
Noregs Mållag då ho skreiv dette.

Her seier ho klart og tydeleg frå 
om at målblanding på barnesteget 
er ulovleg, enten det er på base-
skular som i Arna eller på vanlege 
barneskular i kommunane Hjartdal 
og Hustadvika.

Retten til å velja bøker på eit 

anna skriftspråk enn det skrift-
språket krinsen har valt, må òg 
falla bort. For det gjeld om å gjeva 
nynorskelevane opplæring i trygge 
omgjevnader og då kan ikkje borti-
mot halve klassen ha lærebøker på 
bokmål.

Korkje baseskular eller mål-
blanda skular gjev nynorskelevane 
trygge rammer, og resultatet vert til 
slutt ein rein bokmålsskule slik som 
på Otta barneskole, sentralskulen i 
Sel kommune i Gudbrandsdalen.

Me vil meina at å akseptera 
målblanda klassar på barnesteget, 
er ei form for eskapisme. I redsle 
for å tapa ei eller fleire skulemåls-
røystingar, vågar me ikkje å krevja 

at nynorskelevane skal gå i eigne 
klassar.

Me meiner argumentasjonen 
til Arild Reigstad og Marit Aakre 
Tennø frå 2015 er rett. Skuleadmi-
nistrasjonane i Bergen og i kom-
munane kring Bergen har eit sær-
leg ansvar for å ta vare på nynorsk-
elevane. Beste måten å gjera det 
på, er å lata nynorskelevane gå i 
eigne klassar på barnesteget. Og så 
får me vona at Oddamodellen, dvs. 
språkdelte klassar på ungdoms-
steget, vil få politisk gjennomslag i 
nær framtid.

På vegner av skulemåls-
nemnda i Hordaland Mållag,

Knut O. Dale, leiar

 ҡ   

Språkregistreringa i NRK
NYLEG KOM MELDINGA NYLEG KOM MELDINGA om at NRK 
hadde hatt meir enn 25 % nynorsk 
i 2021.

Men det store spørsmålet er kor-
leis dei reknar ut dette?

For nokre år sidan, i 2019, skreiv 
tidlegare språkrettleiar i NRK, Sylfest 
Lomheim i bladet til Kringkastings-
ringen, Kringom, at dei fleste i NRK 

nyttar ein dialekt når dei snakkar.
Og det er heile spørsmålet: For 

slik eg har oppfatta det blir dialekt-
delen av den munnlege bruken i 
NRK radio og TV dela i to like delar. 
Og dersom dialekt totalt utgjer meir 
enn 50 % i NRK radio og TV, slik 
Lomheim hevdar, så blir det

automatisk meir enn 25 % 

nynorsk i radio og TV. Men det har 
det sjeldan vore. Kvar ligg feilen?

Dei som registrerer språkbruken 
i NRK er eit firma kalla Infomedia.
no og det ville vera spennande å vite 
korleis språkbruken i NRK blir regis-
trert. Og kan ei slik registrering vera 
språkpolitisk nøytral?

Olav Høgetveit

Slik registrerer vi språk i NRK
SPRÅKPROSENTEN I NRK SPRÅKPROSENTEN I NRK blir 
utrekna gjennom to målingar: Vi 
måler TV- og radiokanalar i ei løy-
sing som Infomedia AS leverer til 
NRK. I den blir representative utval 
av innhaldet i kanalen gjennom eit 
døgn målt, og ein kodar kva språk 
som blir brukt: bokmål, nynorsk 
eller dialekt. Dialekt blir så delt 
50/50 på nynorsk eller bokmål for å 

ende i to kategoriar. På NRK.no bru-
ker vi eit system som heiter Elastic 
search og som leverer språktilhøyr-
sle for alle artiklar som blir publi-
sert og kategorisert som nynorsk, 
bokmål eller samisk. Tala frå dei to 
målingane blir rekna saman for å 
finne kor mykje som er på nynorsk 
av innhaldet NRK har publisert i 
den målte perioden.

Vi kjenner oss ikkje att i skild-
ringa om at halvparten i NRK brukar 
ein dialekt når dei snakkar, dermed 
er det vanskeleg å svare på spørs-
målet.

Kristian Tolonen,  
analysesjef i NRK  

og Karoline Riise Kristiansen, 
språksjef i NRK

SPRÅKSJEF: Karoline Riise Kristian-
sen, språksjef i NRK, svarar om kana-
lens språkregistrering.
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  ҡ MÅLNYTT

– Både nynorsk og dialektbruk bidreg  bidreg  
positivt i integreringapositivt i integreringa, seier forskar ved 
Høgskulen på Vestlandet.

– EG BLEI LITT IRRITERT– EG BLEI LITT IRRITERT i star-
ten. Kvifor har dei to så like 
språk i Noreg, og kvifor må me 
læra nynorsk når flest folk i 
Noreg bruker bokmål? Men etter 
kvart har eg byrja å lika nynorsk. 
No likar eg det betre enn bok-
mål, seier Ranya Yasin (30).

30-åringen er opphaveleg frå 
Syria, men flytta til Noreg for 
kring fire år sidan. I dag bur ho 
på Stord saman med familien, 
og er ein av elevane som får 
norskopplæringa si på nynorsk.

Kva språk du får norskopp-
læring i, kan ha noko å seia for 
kor vidt du vel å verta buande i 
kommunen, syner nye tal henta 
inn av Framtida.no og Landssa-
manslutninga av nynorskkom-
munar (LNK).

– Vil bli buande– Vil bli buande
Kring 67 prosent av elevane i 
norskopplæringa for innvan-
drarar blir buande i kommunen 
etter at dei blir undervist i 
nynorsk. Talet for kommunane 
som gjev undervising på bok-
mål, er 55 prosent.

Det viser anslag frå vak-
senopplæringane i ei spørje-
undersøking som Framtida.

no og Landssamanslutninga av 
nynorskkommunar (LNK) har 
sendt ut til vaksenopplæringa i 
kommunane i nynorskområde.

Då Maann Tureno (35) først 
flytta til Noreg frå Filippinane, 
budde ho i Oslo og fekk norsk-
opplæring på bokmål. No bur 
ho i ein vestlandskommune og 
har fått seg jobb på sjukehei-
men:

– Når eg bur på Stord, er det 
viktig å læra nynorsk, sjølv om 
det er vanskeleg, seier Tureno.

Saw Ngrein Zan (28) trur det 
er lettare å bli buande på Stord, 
sidan dei lærer nynorsk i vak-
senopplæringa:

– Me har lyst til å bli her, seier 
ho. Zan kom til Noreg frå Myan-
mar for tre år sidan saman med 
mannen sin, og seier dei trivst.

28-åringen har fått seg 
jobb på McDonalds på Stord. 
Det er den første McDonalds-
restauranten i verda som starta å 
reklamera på nynorsk, men den 
manglar enno meny på nynorsk.

Politiske vedtakPolitiske vedtak
25 av 55 kommunar som svara, 
seier at dei underviser vaksne 
innvandrarar på nynorsk.

  ҡ LANDET RUNDT

NYTT LIV I GISKE MÅLLAG NYTT LIV I GISKE MÅLLAG 
Endeleg! Det har ikkje vore liv i laget 
siste tiåret, men no er det full drift i 
Giske Mållag. 

Ho som har drege det heile i gang, er 
Anne-Lise Roald, og ho er også nyvald 
leiar for laget. Heile 14 medlemmer 
møtte fram til årsmøtet då laget skulle 
få nytt liv. Årsmøtet vart halde på Nit-
tennullni («Kviteskulen» på Valderøya). 

På førehand var det gjort eit arbeid 
med å finne medlemmer som kunne 
tenkje seg å gå inn i styret. Så då vart 
styret slik: Anne-Lise Roald vart sam-
røystes vald til leiar for eitt år. Styre-
medlemene vart Sindre Røsvik, Trine 
Røssevold, Robert Fylling, Cecilie Solli 
og Arnfinn Vartdal. Lene Gjelsvik vart 
vald til varamedlem. 

 Det vart også tid til ein god runde 
med idear og framlegg til kva lokal-
laget kunne halde på med. Folk hadde 
lyst til å lage quiz-kveldar, ulike tema-
møte, forfattarbesøk, i tillegg til å 
oppmode folk om å registrere seg med 
nynorsk i sjølvmeldinga eller andre 
lågterskel-tiltak.

– Det er viktig å vere eit ope og 
inkluderande lag, der vi heiar på dei 
som bruker nynorsk, seier Roald.

– Vi skal vere eit aktivt lag, samtidig 
som vi ikkje skal leggje lista alt for høgt.

NYTT NAMN: NYTT NAMN: Landvik Mållag har 
skifta namn til Grimstad dialekt- og 
mållag. Laget har hatt same namn 
sidan 1899 og vert no leia av Astrid 
Stuestøl Sandkjær. Landvik var eigen 
kommune til 1971. Laget er det 
einaste mållaget i Grimstad kom-
mune, og det har medlemmer også 
utanfor Landvik.

GARBORG-DAGANE: GARBORG-DAGANE: Dei årlege 
Garborg-dagane vart skipa på Jæren 
i slutten av januar, og Jæren Mållag 
var ein av medtilskiparane. Mellom 
mange programinnslag var tidlegare 
styremedlem i Noregs Mållag, Ingrid 
Fiskaa, med for å snakke om «min 
Garborg».

MÅLPRIS TIL ARNE BRIMI: MÅLPRIS TIL ARNE BRIMI: Arne 
Brimi har fått Målprisen 2022 av 
Mållaget Ivar Kleiven. I fjor vart 

Arne Brimi også tildelt Nynorsk 
næringslivspris av Noregs Mållag. 
«No er det Mållaget Ivar Kleiven 
sin tur til å gje deg ei utmerking 
for måten du profilerer dialekt og 
nynorsk i alt ditt arbeid. Vi er glade 
og stolte av å ha deg som medlem 
i laget vårt», sa Kari Hølmo Holen, 
leiar i Mållaget Ivar Kleiven, ifølgje 
avisa Fjuken.

MEDLEM I MÅLLAGET I 60 ÅR: MEDLEM I MÅLLAGET I 60 ÅR: Liv 
Tungesvik (88) har vore medlem i 
Mållaget i 60 år, skriv avisa Gran-
nar. Ho er medlem i Skånevik Mål-
lag. Både mannen (no avdøde Hans 
Olav Tungevik) og sonen Steinulf 
Tungesvik har vore leiar i Noregs 
Mållag.

DIKTARDAGAR I 2022:DIKTARDAGAR I 2022: Emne for Dik-
tardagar i 2022 er mat og målføre. 
Diktardagane er eit fellesprosjekt 
mellom Skjåk, Lom og Vågå og brukar 
å vere tidleg i september. I år er det 
Lom og Skjåk dialekt- og mållag som 
saman med styreleiar har ansvar for å 
lage programframlegget.

ATTVAL FOR KARI HØLMO HOLEN: ATTVAL FOR KARI HØLMO HOLEN: 
Mållaget Ivar Kleiven har hatt års-
møte og den driftige leiaren Kari 
Hølmo Holen tok attval. Ho og 
laget kan notere seg 119 betalande 
medlemer i 2021. Det er det høgste 
medlemstalet for lokallaget i alle fall 
dei siste 30 åra.

BOKPAKKAR TIL BARNEHAGANE: BOKPAKKAR TIL BARNEHAGANE: 
Jølster Mållag har delt ut bokpakkar 
til barnehagane i Jølster. Bøkene har 
blitt godt mottekne i barnehagane, 
fortel Marie Sture, leiar i Jølster Mål-
lag, til avisa Firda Tidend.

KVIR SEG FOR Å VELJE NYNORSK: KVIR SEG FOR Å VELJE NYNORSK: 
Sola kommune legg ikkje til rette for 
nynorsk, seier Audun Vevatne, leiar 
i Sola Mållag, i eit større intervju i 
Solabladet. Han meiner folk kvir seg 
for å velje nynorsk som hovudmål for 
borna sine i skulen.

VANN BOKLOTTERI! VANN BOKLOTTERI! Før jul gav 
Naumdøla Mållag bokpakkar til tre 
barneskular i Namdalen. Dei tre sku-
lane vart trekte ut til få nynorskbøker 
frå Mållaget, skriv avisa Ytringen. 
Marta Krossbakken, leiar i Naumdøla 
Mållag, fortel til avisa at dette godt 
kan bli ein årleg tradisjon.

MÅLDIPLOM: MÅLDIPLOM: Surnadal Heimbygd-
lag har gjeve den høgthengande 
måldiplomen til Øyvind Holte, 
skriv avisa Driva. Han er bonde og 
har gjennom snart 60 år vore aktiv 
på dei lokale revyscenene. Han fekk 
prisen for innsatsen for det lokale 
talemålet.

MÅLPRIS PÅ ETTERSKOT: MÅLPRIS PÅ ETTERSKOT: I 2019 fekk 
Sparebanken Sogn og Fjordane 
Målprisen av Sogn og Fjordane Mål-
lag. Målprisutdelinga vart sett ut i 
tid, og vart endå meir forseinka av 
pandemien. Men rett før jul vart det 
høgtidleg overrekking av målprisen 
til den nynorske sparebanken.

NY LEIAR: NY LEIAR: Gloppen Mållag har fått 
ny leiar. Den nye leiaren heiter Inger 
Marie Sande, og ho overtek for Britt-
Anita Gimmestad Vik. 

Flyktar ikkje frå nynorsken

 Undersø-
kinga er 
send ut 
til vak-
senopp-
læringa i 
kommunar 
i nynorsk-
område.

NYE FOLK I GISKE: Frå venstre: Lene 
Gjelsvik, Anne-Lise Roald, Trine Røsse-
vold, Robert Fylling, Sindre Røsvik og 
Arnfinn Vartdal.  
 Foto: Ingebjørg Røyrhus Øyehaug
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Dei fleste som tilbyr nynorsk 
i vaksenopplæringa, har vedtatt 
dette politisk i kommunestyret. 
Stord kommune er ein av fleire 
kommunar som har gjort dette.

Marianne Solbakken, senior-
rådgjevar ved Distriktssenteret, 
seier det er interessante funn i 
undersøkinga, men vil vera for-
siktig med å trekka ein konklusjon 
om at nynorskundervising fører til 
at fleire innvandrarar blir buande.

– Det me veit, er at det er viktig 
at innvandrarane får eit forhold til 
staden dei bur og tar del i frivillige 
organisasjonar og livet i kommu-
nane. Dialekt og skriftspråk eller 
ikkje – å få norske vener betyr 
mykje for å få jobb og for å bli 
buande. På mindre plassar er det 
større sjansar for å få innpass.

Fleire får jobbFleire får jobb
Statistisk sentralbyrå samlar tal 
på kor mange innvandrarar som 
er i jobb og utdanning etter full-
ført introduksjonsprogram. I 2020 
var det 199 kommunar det fanst 
tal for. Eitt år etter fullført intro-
duksjonsprogram var det i snitt 50 
prosent som hadde fått jobb eller 
utdanning. Blant distriktskommu-
nane varierer tala mest.

Når me ser på kommunane 
som tilbyr nynorsk i vaksenopp-
læringa, så viser tala at eit snitt 
på 62 prosent av innvandrarane 
i desse kommunane hadde fått 
seg jobb eller tok utdanning eitt 
år etter fullført introduksjonspro-
gram.

– Det tyngste argumentet for 
å gi undervising på nynorsk i 
nynorskkommunar er at over 
halvparten av dei som får norsk-
opplæring blir igjen i kommu-
nen, seier Brita Høyland. Ho er 
førsteamanuensis ved Høgskulen 
på Vestlandet og har skrive dok-
toravhandlinga si om dialektbruk 
i andrespråksopplæring.

Ho viser til tidlegare studiar 
om at tileigning av nynorsk og 

dialekt er ein døropnar for inklu-
dering i lokalsamfunnet.

– Både tidlegare studiar og 
desse nye tala viser at nynorsk 
og dialektbruk bidrar positivt i 
integrereringa, seier ho, og tar 
atterhald om at det er forska lite 
på dette.

– Eg trur det er ein litt mis-
fortstått godskapstanke å gi opp-
læring på bokmål fordi det er det 
dominerande språket, men det er 
lokalt dei skal virka og der ser me 
verdien av å bruka skriftspråket 
og dialekten som gjer at dei glir 
meir inn lokalt, seier ho.

Viktig ressursViktig ressurs
Marianne Solbakken i Distrikts-
senteret understrekar at inn-

vandrarar er ein viktig ressurs 
for distriktskommunane. Mange 
kystkommunar hadde ikkje klart 
å oppretthalda folketalet utan 
innvandringa. I koronatida blei 
det stopp på mykje av arbeidsinn-
vandringa til Noreg, men no har 
det starta å auka litt.

– No er det viktigare enn nokon 
gong å ta vare på dei innvandra-
rane ein har, seier Solbakken.

Distriktssenteret er uroa over 
at ikkje nok kommunar tar inno-
ver seg kor viktige innvandrarane 
er for kommunane.

– Innvandrarar er medver-
kande til at ein klarer å opprett-
halda barnehagen og skulen – og 
dei bidrar i frivillige lag og orga-
nisasjonar – og er på den måten 
med på å bidra til levande bygder, 
poengterer Marianne Solbakken.

– Det er det same om det er bok-
mål eller nynorsk. Det er nye språk 
uansett, seier Syeda Tahseen Zahra 
(37) frå Pakistan. Ho kom òg til Oslo 
først og byrja å læra bokmål.

– I Pakistan har me fire språk. 
Eg lærte både urdu og punjabi. For-
skjellen på språka er ganske liten.

SVEIN OLAV LANGÅKER
Framtida.no

 ҡ   

Flyktar ikkje frå nynorsken

LÆRER NYNORSK: Saw Ngrein Zan (28), Maann Tureno (35), Irma Lestari Vigiarti (32) og Syeda Tahseen Zahra (37) har lært seg godt norsk etter kort tid i Noreg. 
 Foto: Svein Olav B. Langåker

Når eg bur på Stord, er det 
viktig å læra nynorsk, sjølv 
om det er vanskeleg

Maann Tureno, 35 år
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  ҡ LITTERATUR

Bøkene våre speglar ikkje samfunnet vi lever i, 
seier Samlaget. 11 deltakarar på forlagets nye 
forfattarskuleforfattarskule skal gjere noko med det. 

– DÅ SAMLAGET – DÅ SAMLAGET utlyste ein forfattar-
skule for dei med minoritetserfaring, 
så var det for godt å takke nei til. 
Det kjendest nesten som universet 
ba meg om å sende inn ein søknad, 
seier Bjarne Bjørnevik lattermildt. 

Vil gjere meirVil gjere meir
I januar var det tid for første sam-
ling i Samlagets nye forfattarskule. 
Der møttest elleve håpefulle forfat-
tarspirer, alle med ei form for mino-
ritetserfaring i bagasjen. 

Forfattarskulen er eit samarbeid 
mellom nynorskforlaget og tanke-
smia Minotenk. 

– Samlaget har arbeidd for å betre 
mangfaldet innanfor den nynorske 
litteraturen i nokre år no. Men så 
hadde vi eit ynske om å gjere meir. 
Derfor tok vi kontakt med Minotenk, 
seier Sigmund Løvåsen, prosjektleiar 
for forfattarskulen. 

Han fortel at Samlaget nyleg såg 
tilbake på utgjevnadane sine for dei 
siste ti åra, og såg at bøkene ikkje 
spegla det samfunnet vi lever i i dag. 

– Og Samlaget er oppteke av at den 
nynorske litteraturen og det nynorske 
språket skal vere relevant. Då må det 
også kome stemmer frå ulike hald. 

MinoritetsblikketMinoritetsblikket
I løpet av året skal deltakarane vere 
med på fem samlingar. Der skal dei, i 
samspel med etablerte forfattarar, gå 
inn på ulike sjangrar. I tillegg får dei 
utdelt kvar sin mentor, som kan følgje 
dei opp i tida mellom samlingane. 

Det Bjarne Bjørnevik ser mest 
fram til, er å lytte til dei andre. 

– Eg er no komen til eit punkt 
der skrivinga er ein stor del av kvar-
dagen min. Då blir det interessant 
å høyre kva erfaringar dei har gjort 
seg. 

– Kva synest du om at Samlaget 
framhevar minoritetar på denne 
måten?

– Det synest eg er veldig bra. 
Fleire bokutgjevnadar dei siste åra 
viser at vi ikkje berre treng minori-
tetsstemmer, men også at storsam-

funnet finn det veldig interessant å 
sjå verda med eit minoritetsblikk, 
seier Bjørnevik. 

Rommar altRommar alt
Sjølv har Bjørnevik diagnosen cere-
bral parese. Han tykkjer det er litt 
rart å tenke på seg sjølv som ein 
minoritet. 

– Først og fremst er eg ein norsk, 
kvit mann frå Sunnmøre, seier han. 

Han har skrive dikt sidan 2013, 
og poesi er den uttrykksforma han 
likar best. 

– Eit dikt har plass til alt. Du kan 
skrive om estetikk, etikk, historie, 
kjærleik, død, politikk, ideologi. 

Han trekkjer pusten.
– Det er ei konsentrert uttrykksform 

som likevel har plass til veldig mykje. 
– Kva tema skriv du mest om sjølv?
– Eg tenker ikkje på den måten, 

eg lèt intuisjonen bestemme. Men 
det finst heilt sikkert tema som går 
igjen, svarar han. 

Flykta frå Iran Flykta frå Iran 
Soma Lotfollahi er også blant dei 
elleve som skal delta på forfattar-
skulen. Ho likar å lese skjønnlittera-
tur, og skreiv sjølv ei novelle for å få 
plass på skulen. 

Lotfollahi kom til Noreg som 
12-åring. Ho og familien tilhøyrde 
den kurdiske minoriteten i Iran, og 
flykta frå undertrykking og diskrimi-
nering i heimlandet.  

Ho er usikker på om ho kan bli 
forfattar, men ser på forfattarskulen 
som ein start. 

– Eg ville vere med for å sjå om eg 
har nokre litterære evner, seier ho. 

Ekstra spenning Ekstra spenning 
Ho kallar seg sjølv ein språknerd. 
Etter å ha hatt norsk som andre-
språk på ungdomsskulen og vida-
regåande, tek ho no ein master i 
nordisk språk og litteratur. 

– Gleda over norsk språk har 
berre vakse fram i meg, fortel ho. 

Nynorsk vil vere arbeidsspråket 
på forfattarskulen, opplyser Sam-
laget. Men det er ikkje krav om at 
nynorsken må vere feilfri. Lotfollahi 
skriv ikkje nynorsk til vanleg. 

– Det er ikkje mitt naturlege 

språk, men eg ser på det som ei 
utfordring.

Då ho var yngre, lærte ho seg 
sjølv gresk og budde i Aten i eit år. 
Ho er interessert i språk og korleis 
dei fungerer.

– For meg er språk ein nøkkel til ein 
måte å vere i verda på. Så for meg gir 
nynorsken berre ei ekstra spenning. 

Knausgård er heltenKnausgård er helten
Lotfollahi har opplevd å vere ein 
minoritet heile livet. Ho fortel at ho 
har opplevd mykje rasisme i Noreg. 

Vil utvide den nynorske litteraturen

ForFattar- 
skulen

  ҡ Skulen går over eitt år med 
fem helgesamlingar. Den 
første var i januar. 

  ҡ ´Han er eit samarbeid mellom 
Det Norske Samlaget og tan-
kesmia Minotenk.

  ҡ Skulen er for skrivande med 
minoritetserfaring. Det kan 
vere nasjonale minoritetar, 
skrivande med funksjonsned-
setjing, seksuelle minoritetar, 
kjønnsminoritetar, skrivande 
med samisk bakgrunn, fleir-
kulturell bakgrunn eller inn-
vandrarbakgrunn.

  ҡ Deltakarane er over 18 år og 
har enno ikkje debutert som 
forfattarar.

  ҡ Nynorsk er arbeidsspråk gjen-
nom kurset. 

Samlaget er opp-
teke av at det 

nynorske språket 
skal vere relevant.

Sigmund Løvåsen

EIN START: Soma Lotfollahi er usikker 
på om ho kan bli forfattar. Foto: Privat

POETISK: Bjarne Bjørnevik har skrive 
dikt i ti år.  Foto: Saba Hatzimarkos
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Ikkje frå etniske nordmenn, men 
frå andre frå Midtausten. Ho likar å 
skrive om det å kjenne seg framand-
gjort, å ikkje passe inn. 

– Føle seg nervøs heile tida, ikkje 
trygg nok. Og så likar eg å skrive om 
nære relasjonar. Om kjærleik, til-
høyrsle, nærleik. Det er spanande. 

– Har du førebilete innanfor lit-
teraturen?

– Om vi tenker dagens forfattarar, 
er det definitivt Knausgård. Han skriv 
godt om det som mange kan kjenne 
seg igjen i. Sjølv om eg ikkje alltid er 
einig i utleveringa av familien hans, 
så er han min helt, seier ho. 

Deira verd, deira kamparDeira verd, deira kampar
Jo fleire bøker vi les av dei med 
minoritetserfaring, dess betre kan vi 
forstå kvarandre, trur Lotfollahi. 

– Sjølv om tekstar er skrivne av 
minoritetar, kan andre kjenne seg 
igjen. Vi kan setje oss inn i deira 
verd og deira kampar. 

På masterstudiet las ho og 
medstudentane boka Jeg lever et 
liv som ligner deres av Jan Grue. 
Grue har ein medfødd muskelsjuk-
dom, og boka hans handlar om det 
å leve i ein sårbar kropp. 

– Det kan vere noko for alle i den 
boka. Og slike bøker kan bygge ei 
bru av forståing og empati med dei 
som lever annleis liv, trur ho. 

ANITA GRØNNINGSÆTER DIGERNES
anita-digernes@nm.no

 ҡ   

Skal dela tankar  
på sistesida
– EG HAR LITT LYST– EG HAR LITT LYST å skriva om 
forskjellige språk, men det kan òg 
vera interessant å skriva om språk 
frå mitt perspektiv, seier Tharaniga 
Rajah. 

Frå og med dette nummeret av 
Norsk Tidend skal ho ta over plas-
sen på baksida av bladet. Ho har 
vore aktiv i fleire organisasjonar 
sidan ungdomstida, men aldri 
kjent seg så heime som i mållaget. 

– Det er litt vanskeleg å skil-
dra, men alle var så hyggelege og 
arbeidde mot eit felles mål. Det er 
kjempeflott å vera ein del av, seier 
forfattaren, som vaks opp på Moi i 
Rogaland. 

MinoritetsmøteMinoritetsmøte
Rajah sit i arbeidsutvalet for Sam-
lagets nye forfattarskule. I tillegg 
skal ho vera mentor for ein av 
deltakarane på skulen i året som 
kjem. Sjølv debuterte Rajah som 
forfattar med romanan Det er 
lenge til skumring i 2018. 

– Den forfattarskulen er veldig 
god. Eg skulle ynskja eg kunne gått 
på han som ein etablert forfattar, 
seier ho. 

Det er ikkje tilfeldig at det er 
Samlaget som lanserer ein slik for-
fattarskule, meiner Rajah. 

– Forlaget har arbeidd mykje 
med å løfta forfattarar med for-
skjellige bakgrunnar. Det er noko 
med minoritetar som møter kvar-
andre. 

I endringI endring
– Kva erfaringar har du sjølv gjort 
deg som minoritet og forfattar i 
Noreg?

– Det er litt forskjellig. Vi er to 
tamilske forfattarar som skriv på 
norsk i Noreg no, og det har hendt 
at nokon har gratulert den eine 
av oss for boka til den andre. Det 
er nok ikkje vondt meint, men 
det verkar som det kan vera litt 
vanskeleg å skilja oss med minori-
tetsbakgrunn frå kvarandre, seier 
Rajah.

Likevel ser ho at det har skjedd 
ei endring. Kanskje fordi forfat-
tarkollega Zeshan Shakar stilte seg 
kritisk til omgrepet «innvandrarro-
man» då han debuterte med boka 
Tante Ulrikkes vei (2018), og lurte 
på kvifor ein ynskte å gjera littera-
tur frå minoritetsperspektiv om til 
ein eigen sjanger.  

– Eg har ikkje hatt kjipe opp-
levingar med journalistar som 
prøver å vri det eg har skrive, inn 
i ein typisk stereotypi. Det skjer 

mindre i dag enn for få år sidan, 
trur Rajah.

Tamilsk som morsmålTamilsk som morsmål
Ho har tidlegare studert lingvis-
tikk, i tillegg til asiatiske og afri-
kanske studium. Ho vil bruka plas-
sen på sistesida av Norsk Tidend til 
å skriva om forskjellige språk, og i 
tillegg eiga språkerfaring. 

– Eg har tamilsk som morsmål. 
Sri Lanka var kolonisert i 400 år, så 
vi har mange portugisiske ord. Dette 
oppdaga eg først då eg studerte por-
tugisisk som ung, fortel ho. 

Sjølv kan ho éin tamilsk dia-
lekt. Om nokon frå jungelen i lan-
det snakkar til henne, kan ho slita 
med å forstå kva dei seier. 

– I diaspora lærer ein ei form 
av språket som ikkje er det same 
som i heimlandet. Det er nok ein 
del diaspora-barn som opplever at 
dei snakkar veldig gamaldags. Det 
er kanskje ikkje noko ein tenkjer 
over, om ein ikkje har eit minori-
tetsspråk sjølv. 

ANITA GRØNNINGSÆTER DIGERNES
anita.digernes@nm.no

Vil utvide den nynorske litteraturen Tharaniga RajahTharaniga Rajah er ein av forfattarane  
som skal bidra til Samlagets nye forfattar-
skule i år. I tillegg blir ho fast spaltist i  
Norsk Tidend. 

REDIGERER MED LYST: Det kjek-
kaste med å skriva, er redigeringa, 
tykkjer Tharaniga Rajah: – Då får eg 
jobba med språket på ein heilt an-
nan måte, seier forfattaren. 
 Foto: Oda Berby / Samlaget

 PÅ FORFATTARSKULE: Elleve spente forfattarspirar var med på Samlagets først 
samling i i januar. Ståande frå venstre: Helene Larsen, Camilla Haugen, Soma 
Lotfollahi, Christina Violeta Thrane Sto rsve, Bjarne Bjørnevik, Amelia Gomez 
Snerte, Maria Abdli. Sitjande frå venstre: Mona Huang, Marta Tveit, Alexander 
Petersen, Kristina Kassab Liland. Foto: Samlaget

For meg er språk 
ein nøkkel til ein 

måte å vere i 
verda på. 
Soma Lotfollahi
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  ҡ MÅLSOGE

  NOKON BRENDE BØKER   NOKON BRENDE BØKER og aviser 
i Bergen i 1922.

Under ein musikkparade brende 
russen landsmålsbøker ved Perma-
nenten i byen tysdag 23. mai 1922. 
Frå 1920 var attforteljinga ved exa-
men artium i norsk erstatta med stil-
skriving.[1] Denne dagen hadde elev-
ane fått oppgåva «Fortel um ei ferd 
du hev gjort». Etterpå gjekk ein del av 
dei i prosesjon til Permanenten med 
landsmålsbøkene sine, og litt anna. 
På eit banner eller ein plakat hadde 
dei skrive: «Her brændes norsk Maal-
læra, Gula Tidend, og andet Bos.» 
Læreboka var truleg Norsk Maallæra 
eller Grammatik i Landsmaalet av 
Marius Hægstad, utgitt i mange utgå-
ver og opplag frå 1898.

Det dei hadde av skrifter, kasta 
dei i ein haug og tende på. Demon-
strasjonen gjekk roleg for seg og 
«blev modtaget af Publikum med 
stort Bifald», kunne Bergens Arbei-
derblad fortelje.[2] Ei anna avis var 
meir detaljert: «Dei gjekk framum 
baalet, og ein fyr ein kasta dei 
norskbøkarne sine i elden, medan 
publikum klappa.»[3]

Det er ikkje morosamt å vere vitne 
til desse utslaga av «forstaaelsesløs 
Fanatisme», kom det frå redaktøren 
i Morgenavisen.[4] «Per ardua ad 
astra», siterte Gula Tidend på lei-
arplass frå det gamle akademiske 
slagordet: «Gjennom kamp til lys».[5] 
I Kristiansand var det blitt slagsmål 
mellom russ og målfolk om ei fane 
i russetoget.[6] Avisa viste til dette og 
poengterte at andre stader hadde 
ingen strekt seg lenger enn til det 
ein kunne kalle blaute vitsar. Bok-
bålet i Bergen tok avisa lett på, eller 
var i det minste usikker på korleis 
ein burde reagere. «Hendingi bør 
sjølvsagt berre takast komisk», 
skreiv Gula Tidend og meinte det 
var ikkje anna å vente når ein såg 
korleis vaksne fór fram mot lands-
målet. Kjære ungdom, spurde avisa, 
om ikkje gymnasiastane skulle lære 
å skrive landsmål, «skynar De ikkje, 
at det er det same som ei opi dør 
mindre for dykkar framtid?» Også 
Den 17de Mai prøvde å vere overbe-
rande. Dette var berre «ei barnsleg 
realisering»  

av det foreldra meinte om norsk 
språk.[7] Dessutan var det ei kjend sak 
at gymnasiastane i både Bergen og 
andre byar rekna landsmålsprøva til 
eksamen som noko av det lettaste 
dei hadde.

I avisa Arbeidet 
tenkte ein student i 
same baner. Ein gong 
var russen morosam. 
No kom det berre meir 
eller mindre vellykka 
åtak på eitkvart, og då 
helst maalet og maal-
kui.[8] Sjølv for russen 
var demonstrasjonen «litt 
for barnagtig». Slik måtte 
det gå når så mange av 
dei voks opp i riksmålshei-
mar, meinte studenten og 
minte om eit debattmøte i 
byen same kvelden.

Bergens kommunistiske 
ungdomslag hadde invitert 
til debatt om arbeidarrørsla 
og målrørsla med redaktør 
Olav Gullvåg i Gula Tidend 
som innleiar.[9] Der blei bok-
bålet inngangen til ein disku-
sjon om politikk for landsmål 
i byane. Anders Nordtvedt, 
artianar av året, tok avstand frå 
bokbål og tok russen i forsvar. 

Han meinte dei ikkje hadde noko 
politisk føremål, men laga bokbål 
for å feire «frigjørelsen fra lærernes 
tvang gjennom 13 aar». Nordtvedt 
rekna seg som den einaste i russen 

det året som var landsmålsvenleg.
Innsendaren «Ein russ» hadde 

vore med og brent bøker og mislikte 
sterkt leiaren i Gula Tidend.[10] Vedko-
mande reagerte på både argumenta-
sjonen og den nedlatande tonen og 
svara utførleg politisk. Dette var åtte 
år før Stortinget vedtok den første 
språklova, og Gula Tidend ville ikkje 
ta imot embetsfolk vestpå utan at dei 
«er godt inne i norsk mál». Innsenda-
ren var heilt framand for tanken om 
at ein måtte meistre begge språka for 
å få arbeid i offentleg forvaltning. 
Landsmålet er lurt innpå oss, det er 
tvang, konkluderte han.

Når nidviser blir skrivne, er det 
ofte eit uttrykk for sterk og intens 
usemje. Gula Tidend slo «Maalbren-
narvisa» av O.O. opp på framsida 
fire dagar etter bålet.[11] Visa går på 
den nye stevtonen:

Dei gjeng og spradar med sløyfeknutar
og trur seg pokker til norske gutar;
den høgst kan gala, er mest til kar,
og gjerer skam pá sin eigen far.
 
Dei trur at visdomen sit i huva,
og slengjer bøker og slikt pá gruva.
Dei trur seg budd’ til ei livsensgjerd –
og haustar látt for si skjendarferd.
 

Bergen var bokbålsbyen. I den nye boka Brent ord. Bokbål mot språk i  
Noreg 1912–2005 har Ottar GrepstadOttar Grepstad dokumentert åtte språkbål og andre 
former for det han meiner er symbolsk vald mot nynorsk i byen. Med  
løyve frå forfattaren og Samlaget prentar Norsk Tidend eit eksklusivt  
utdrag frå boka.

Bokbålsbyen Bergen



Krev opprydding
Å dokumentere bokbål 
mot språk, var eit arbeid 
som måtte gjerast, ifølgje 
Ottar GrepstadOttar Grepstad: – Noreg 
har vore eit anna samfunn 
enn mange har trudd. 
FØRSTE GONGEN DET FØRSTE GONGEN DET brann, var 
våren 1922. Seinare aksjonar var i 
1924, 1929, 1938, 1939, 1946, 1982 
og 2005, for å nemne nokre. I alt 
brann det fleire bokbål mot språk 
i Noreg enn i noko anna vestleg 
land på 1900-talet, slår språk- og 
litteraturvitar Ottar Grepstad fast 
i den nye boka, Brent ord. 

Symbolsk valdSymbolsk vald
– Bokbål mot språk vaks fram 
som aksjonsform samtidig som 
det vart obligatorisk for gym-
nasiastar å skrive tilleggsstil på 
landsmål. Det vart rekna som 
legitimt å bruke symbolsk vald. 

Med «symbolsk vald» meiner 
Grepstad at fysisk kraft blir brukt 
for å med vilje øydelegge, skade 
eller fjerne noko som represente-
rer noko større, som er svært vik-
tig for andre. Grepstad er tydeleg 
på at bokbåla var nettopp dette. 

– Det var ingen som kalla 
dette symbolsk vald verken før 
eller etter 1940. Men det er i den 
kategorien det høyrer heime. Bok-
brenning har aldri vore juridisk 
prøvd for ein domstol, så vidt eg 
har sett. Derimot har det ikkje 
mangla på folk i maktposisjonar 
som har støtta dette, seier han. 

DødsgjerningarDødsgjerningar
Bokbåla blei ein tradisjon. Ikkje 
utan motstand og kritikk, ifølgje 
Grepstad, men det stod vaksne 
rundt og applauderte kvar gong. 
Også i Bergen i 1922 (sjå utdra-
get frå boka).  

Bøkene vart brent, hengt, 
drukna og gravlagt. 

– Det er mykje dødsgjernin-
gar i dette. Og det skjer utan 
store protestar frå leiande folk i 
målrørsla. Det er som om dei bit 
det i seg, seier Grepstad. 

Forfattaren tykkjer det er på 
tide at leiarar med makt ryddar 
opp i kvar som har vore greitt og 
ikkje den norske språkstriden. 

– Kven har du i tankane her?
– For det første er ikkje boka 

noko festskrift for Norsk redak-
tørforening. Mange redaktørar 
såg på bokbrenning som ei legi-
tim form for ytring fordi dei var 
einige i sak. Ei rekke leiarar i Unge 
Høgre og Riksmålsforbundet har 
ikkje offentleg teke avstand frå 
aksjonane. Ingen av dei organisa-
sjonane arrangerte bål sjølve, men 
dei sa aldri at dette godtek vi ikkje, 
seier Grepstad.

– Det er blitt ein konvensjon 
at statsminister eller monark ber 
om orsaking. Det er ikkje det eg 
er ute etter her. Eg tykkjer likevel 
det er på tide at ein tek innover 
seg kva dette har handla om. 
Noreg har vore eit anna sam-
funn enn mange har trudd.

Dårleg sjølvbileteDårleg sjølvbilete
Han meiner at dei som stod bak 
båla, heilt fram til 2005, ikkje 
har oppnådd mykje. Med unntak 
av éin ting, som kan vere van-
skeleg å få auge på. 

– Eg er ikkje i tvil om at båla 
var ubehagelege for usikre, 
unge nynorskbrukarar. Vi veit 
at mange av dei har og har hatt 
eit ganske dårleg språkleg sjølv-
bilete. Dette blir ikkje sterkare 
og betre av å sjå jamnaldrande 
brenne bøker på det språket 
som er ditt. Men kva det har hatt 
å seie for enkeltmenneske, er 
umogleg å seie. 

Blanda mottakingBlanda mottaking
Grepstads bok har fått både ros 
og ris i media sidan ho kom ut. 
Mest kritisk var kanskje Morgen-
bladets Bernhard Ellefsen, som 
reagerte på parallellane Grep-
stad trekker til bokbåla i Hitler-
Tyskland. 

Verken Grepstad sjølv eller 
Samlaget ynskjer å kommentere 
bokmeldingane som er komne. 

 ANITA GRØNNINGSÆTER DIGERNES
anita.digernes@nm.no
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Latin og gresk vil dei gjerne gøyma,
men folkemaalet er best á gløyma.
«Eg er den friaste fant pá jord!»
sa ein som hædde si norske mor.
 
Men nár so «storingen» sidan talar,
som prest ell’ skrivar i bygd og dalar,
dá vil han vakna i undring stor
og sjá seg rotlaus i Noregs jord.
 

På trykk tok fleire vaksne russen i 
forsvar. «Det var ikke særlig klokt 
dette», skreiv N.-O. i Bergens Aften-
blad dagen etter bålet. «Men ung-
dommen tænker – heldigvis – ikke 
altid først og fremst paa, hvad der 
er klogt.»[12] Bokbålet såg N.-O. på 
som ein demonstrasjon mot tvang 
og åndstyranni. Gymnasiastane 
som brende landsmålsbøker, hadde 
ikkje valt å lære landsmål, og difor 
reagerte dei som dei gjorde, meinte 
ein annan innsendar.[13] Ein tredje 
var Bjarne Tyvold. Han ønskte seg 
ungdom som er «rede til Anstren-
gelse og Kamp».[14] Fjerdemann 
ut var signaturen Civis, som ikkje 
hadde mykje til overs for at nokon 
jamførte med gresk, som også var 
obligatorisk. Dei som har hatt med 
gresk å gjere, «kan ikke tænke sig at 
sammenligne dette gamle Kultur-
sprog med Maalet».[15] Ein student 
anno 1894 tok fleire steg til. Gresk 

opna vegen til «en hel Verden 
af Skjønhed og Kultur», medan 
kjennskap til landsmålet «kun 
fører ind til en afsidesliggende 
Fjelddal».[16]

Slike innlegg forskrekka 
Johannes Lavik, no redaktør i 
Dagen. Påfunna til russen var 
verken originale eller oppsikts-
vekkjande, meinte han.[17] Det 
nye var at vaksne, forstandige 
folk stod fram i pressa og gjorde 
«lærebokbrændende russ til 
idéens riddere og fremskridtets 
talsmænd». I takt med tida blei 
debatten no eit spørsmål om 
moralsk oppseding, og kven 
som skulle ta det ansvaret.

OTTAR GREPSTAD

KjelderKjelder 
[1] «Examen artium», Romsdals Budstikke 

21.5.1920.
[2] «Russen brænder Laandsmaalsbø-

gerne», Bergens Aaftenblad 23.5.1922.
[3] «Ein ‘maul’-demonstration», Bondebla-

det 24.5.1922.
[4] «Hvad man kan stille Krav om!», Mor-

genavisen 29.5.1922 (leiar).
[5] «Per ardua ad astra», Gula Tidend 

24.5.1922 (leiar).
[6] «Russetoget», Fædrelandsvennen 

18.5.1922.
[7] «Prøva i landsmaal til artium», Den 

17de Mai 27.5.1922 (leiar).
[8] Student: «Russen morer sig», Arbeidet 

24.5.1922.
[9] «Arbeiderbevegelsen og maalsaken», 

Arbeidet 26.5.1922 og «Eit godt folke-
møte til dryfting av norsk og unorsk, 
bondebate og arbeidarinteresse», 
Gula Tidend 26.5. og 27.5.1922.

[10] Ein russ: «Per ardua ad astra», Gula 
Tidend 27.5.1922.

[11] O.O.: «Maalbrennarvisa», Gula Tidend 
27.5.1922.

[12] N.-O.: «Ungdom», Bergens Aftenblad 
24.5.1922.

[13] Jemina pavida: «Til Hr. Lektor Amund-
sen», Bergens Aftenblad 29.5.1922.

[14] Bjarne Tyvold: «Ungdom», Bergens 
Aftenblad 27.5.1922.

[15] Civis: «Hr. Lektor Amundsen», Bergens 
Aftenblad 1.6.1922.

[16] Student fra 94: «Ungdom», Bergens 
Aftenblad 30.5.1922.

[17] «Ungdom og voksne», Dagen 29.5.1922 
(leiar).

 ҡ   

Bokbålsbyen Bergen

– Eg er ikkje i tvil om  
at båla var ubehagelege  
for usikre, unge nynorsk-
brukarar. 

Ottar Grepstad
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Mellom 16. november 2021 og 25. januar 2022 fekk Noregs Mållag 344 746 kroner i gåve. 
Det er me umåteleg takksame for. Gåvene er veldig viktige bidrag til arbeidet vårt for å 
sikre nynorsken betre vilkår. Vil du gje oss ei gåve, set me stor pris på det. Bruk gjerne 
giroen som følgjer med avisa, eller vips eit valfritt beløp til 90540. Du kan også sende 
IVAR50, IVAR100, IVAR300 eller IVAR500 i ei tekstmelding til tlf. 2490. Tusen takkTusen takk!
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Bjarte Helle
Halldor O. Helleland
Aslak T. Helleve
Knut Johannes Helvik
Linn Hjartnes Henjum
Jan Kåre Henriksbø
Kåre Herfindal
Robert Hermansen
Kjartan Hernes
Eli Hillersøy
Olrun Hild Hillestad
Inger Marie Himle
Marit Hjartåker
Liv Marit Ådnanes 

Hjelmeseter
Jakob Hjeltnes
Anne Margrete Hjemdal
Grete Oline Hole
Elfrid Utne Holmen
Karl Johan Holmås
Karl Hope
Helge Hopland
Arnfinn Hopland
Arny-Sissel Myking Horsås
Bjørn Husefest
Daniel Hydle
Greta Håheim
Johanne Telnes Instanes
Sniolvur Joanesarson
Ole-Jørgen Johannessen
Leif Johnsen
Ingvild Jøsendal
Jan Jøssang
Randi Jåstad
Åse Marit Kalhovd
Folke Kjelleberg
Solgunn Eide Kvamme
Magne Kvæven
Atle Kvåle
Ane Landøy
Torfinn Langelid
Caroline Lehmann
Kari Lien
Åsmund Lien
Alvhild Lofthus
Marit Merete Lunde
Torun Lyssand

Torstein Løning
Frode Mannsåker
Anne Marie Midtbø
Inger Helen Midtgård
Elfrid Moberg
Leif Bjørn Monsen
Marie Morken
Lillian Morvik
Jostein Mykletun
Einar Myster
Nils Mæhle
Eldbjørg Møllerup
Johannes A. Måge
Marit Nedreli
Gunnvor Ness
Øyvind Per Norang
Egil Nysæter
Asle Nævdal
Odd Jøran Oldervik
Agnar Omvik
Åse Opheim
Anfinn Otterå
Kjell Paulsen
Johnny Ottar Pedersen
Arild Reigstad
Astrid Oddbjørg Reigstad
Rannveig Reigstad
Berit Reinsaas
Borgny Reisæter
Jon Per Remme
Kjetil Revheim
Wencke Vadseth Rickfelt
Lars Riise
Haldor Rio
Nana Rise-Lynum
Håkon Sagen
Marit Sakstad
Lars K. Sandven
Helge Sandøy
Heidi Seilfaldet
Torbjørn Seim
Ingebjørg Sekse
Mons Ole Dyvik Sellevold
Arild Skar
Bjarne Skarestad
Olav Johannes Skeie
Gunvald Skeiseid
Ingunn Skjelvan
Arne Skjerven
Bjarne Skjold
Øystein Skjæveland
Harald Skorpen
Oddvar Skre
Marie Skålnes
Hermund Slaattelid
Jostein Småbrekke
Erling Småland
Harry Solberg
Asbjørn Solberg
Turid Solberg
Ragnhild Edith Solvang
Halldis Spilde
Idar Stegane
Nora Henden Stegane
Lars Johan Steinsvik
Arjen L H Stolk
Gerhard Inge Storebø
Nelly Storebø
Hans L. Strømsæther
Thea Sunde
Rolf Sigmund Sunde
Ingebjørg Dønhaug Sæbø
Kristin Sætre
Kjell Gudmund Søholt
Anders Søvik
Arne Søyland
Marta Norunn Tallund
Birger Taranger
Johanna Taule
Øyvind Teigen
Johannes Teigland
Tone Kvam Thorsen
Roald Erling Tjore
Knut J. Tokheim

Johan Torekoven
Torgeir Torvik
Harry Tunestveit
Terje Gerhard Valen
Brit Valland
Rigmor Nesheim Vaular
Unni Urdal Vedå
Aud Liv Hole Vike
Inger B. Vikøren
Egil Vaage
Jon Ystanes
Samson L Øpstad
Nils Ivar Østerbø
Hjørdis Nikoline Østerbø
Einar Øyre

KARMSUND MÅLLAGKARMSUND MÅLLAG
Torunn Alnes
Magne Apeland
Svein Ove Duesund
Elise Dørheim
Anne-Ma Eidhammer
Lars Eikehaugen
Asbjørn Eik-Nes
Harald Eintveit
Dorthea Sofie Erøy
Grete Fedøy
Marit Færevåg
Magne Haugsgjerd
Torill Borge Horneland 
Olav Torfinn Jondahl
Svend Kjetland
Paul Mølstre
Agnar Ståle Naustdal
Johannes Ness
Nathalie Mariell Nielsen
Lars Gunnar Oma
Borghild Sævereide 

Prestegård
Geir Ragnhildstveit
Berit Sandve
Trygve Sandvik
Knut Selsaas
Njål Steinsland
Ernst Arne Sælevik
Jon Olav Tesdal
Svein Terje Vestbø
Yngve Øvstedal

NORDLAND MÅLLAGNORDLAND MÅLLAG
Kåre Belsheim
Kåre Fuglseth
Jan Hana
Olav Holten
Kjetil Holtås
Tore Moen

NORDMØRE MÅLLAGNORDMØRE MÅLLAG
Aksel Aarflot
Magnar Almberg
Jon Kristian Aune
Styrkår Brørs
Lars Opdøl Flatvad
Sverre Hatle
Sigrunn Helset
Tora Kjelleberg
Jorunn M. Kvendbø
Olav K. Lien
Oddvar Moen
Tove Mogstad
Finn Gunnar Oldervik
Endre Opdøl
Else Straumsvåg
Rolv Sæter
Eirik S. Todal
Elen Maria Todal
Kirsti Orheim Ås
Knut Ås

ROGALAND MÅLLAGROGALAND MÅLLAG
Gunnleiv Aareskjold
Torstein Aartun
Sigmund Andersen
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Grethe Askvik
Lars Egil Bakka
Bjarte Birkeland
Trygve Brandal
Jan Egil Byberg
Alf Jan Bysheim
Gerd Helen Bø
Ernst Berge Drange
Ellen Einervoll
Terje Fatland
Lars Olav Fatland
Åse-Berit Fidjeland
Solveig Moe Fisketjøn
Anne Marie Fisketjøn
Ingrid Fiskaa
Oddvar Flatabø
Bjarne Fowels
Otto Laurits Fuglestad
Ingrid Gjesdal
Endre Gjil
Sølvi Ona Gjul
Rune Gramstad
Sigve Gramstad
Egil Harald Grude
Ranveig Gudmestad
Erik Severin Hagesæther
Lidvor Hatteland
Ola Hauge
Erik N. Havrevoll
Halvard Helseth
Jan Johansen Hempel
Tom Hetland
Rasmus Hidle
Liv Hobberstad
Peder Hodne
Magne O. Hope
Jane Valaker Høgalmen
Arna Høyland
Terje Håland
Birgit Jaastad
Anne Martha Kalhovde
Inge Kjøde
Tore O. Koppang
Nils Ingvar Korsvoll
Herborg Kverneland
Reidar Kydland
Jon Laland
Hallgeir Langeland
Mikkel Lid
Ståle Moe
Reidar Nesheim
Marit Ness
Lise Lunde Nilsen
Målfrid Lunde Norheim
Pernille Nylehn
Kjellaug Sølvberg Oftedal
Ingvar Olimstad
Leiv Olsen
Marit Osland
Kirsten Rafoss
Hjørdis Ravnås
Torleiv Robberstad
Audun Rosland
Magne A. Roth
Liv Rysstad
Atle Røe
Torhild L. Rørheim
Rolf Salte
Milrid Sandve
Eli Seim
Sigfrid Selsvik
Jostein Selvåg
Marta Skjerpe
Kåre Skår
Hanna Småmo
Wenche I. Sola
Brita Synnøve Solheim
Tom Soma
Hans Spilde
Jon Stangeland
Ivar Stangeland
Marit Rommetveit 

Staveland
Audun Steinnes
Odd Sigmund Sunnanå
Hogne Sønnesyn
Liv-Sigrid Taylor
Erling Thu
Oddrun Tjeltveit
Kåre Torvanger
Kurt Tunheim
Aslaug Marie Undheim
Erna Urdal
Jone Vadla
Klara Valsvik
Ottar Vandvik
Torbjørn Hinna Vangsnes

Astrid Apalset Vassbø
Arve Vedvik
Audun Vevatne
Reidar Vik
Viggo Østebø

ROMSDAL MÅLLAGROMSDAL MÅLLAG
Roger Aakernes
Dagrun Gjelsvik Austigard
Annlaug Berge
Torbjørn Bruaset
John Ekroll
Øystein Hauge
Harald Krøvel
Arnhild Digernes Krøvel
Tor Kvadsheim
Arne Lerum
Bergfrid Færøyvik Lindøy
Per Løvik
Martinus Løvik
Gunnhild Austlid Oppigard
Karen Os
Asbjørn Oterhals
Ane-Kari Romestrand
Alf Rønstad
Nils Sanden
Marit Sandvik
Oddmund Svarteberg
Ingar Sveen
Ivar Vereide
Kathrin Villa

SOGN OG FJORDANE SOGN OG FJORDANE 
MÅLLAGMÅLLAG
Vemund Aartun
Georg Arnestad
Ola Austring
Helga Bakken
Per Inge Bale
Eiliv Berdal
Saxe Bjørkedal
Ole Georg Blikås
Jan Erik Bolstad
Atle Bondevik
Gunhild Børtnes
Gyda Bøtun
Jakob Devik
Nils Distad
Bjørn Eide
Annbjørg Eikenes
Asbjørn Eikerol
Gjertrud Eikevik
Kjell Erik Eldegard
Ingebjørg Erikstad
Karl-Jan Erstad
Johannes Flaten
Sverre N. Folkestad
Jan Martin Frislid
Ottar Færøyvik
Asbjørn Geithus
Olaug Bakke Gjengedal
Arne Gjeraker
Magnhild Gravdal
Kari Gravdal
Dagfrid Grepstad
Oddlaug Hammer
Audun Hammer
Hans Haugen
Oddstein Haugen
Rasmus Henden
Inger Hilde
Oddleiv Hjellum
Bjørg G. Hovland
Liv Husabø
Nils Husabø
Martha Systad Iden
Sverre Indrehus
Ingunn Kandal
Lars Kjøde
Ola Kjørstad
Jørn Kleiva
Torhild Solheim Klævold
Aage Kvendseth
Hildegunn Kvistad
Liv Janne Kvåle
Bjarne Kaarstad
Ivar B. Kjørlaug Larsen
Øystein Lavik
Rune Lotsberg
Sigrunn Lundestad
Håkon Lundestad
Svein Lundevall
Vidar Lægreid
Terje Erik Moe
Knut Moen
Ragnhild Skogen Molde
Johan Moldestad

Maryan Georgsdotter 
Mundal

Knut Ole Myren
Oddvar Natvik
Olav Nedrebø
Julie Kristine Ness
Astrid Marie Nistad
Odd Njøs
Per Scott Olsen
Oddbjørn Ramstad
Tordis Randmo
Arvid Refsnes
Sæmund Kjetil Rindal
Jostein Risa
Henning Leiv Rivedal
Erna Romøren
Bjørn Rørtveit
Steinar Røyrvik
Margot Sande
Marta Kari Schawlann
Håkon Sjåstad
Einar Skeie
Jon Skjeldestad
Sissel Skjerdal
Knut Atle Skjær
Synneva Kolle Solheim
Irene Stokker
Ingunn Stokstad
Magn Jarl Stubhaug
Sigrid Svartefoss
Anette Svori
Målfrid Sværen
Gunnhild Systad
Jorunn Systad
Leiv Sølvberg
Bjørn Sørheim
Herfinn Takle
Bodil Bjørlo Takle
Sverre Tandle
Dagrun Thingnes
Jakob Thingnes
Rune Timberlid
Kari Tveit
Solrun Ullaland
Marit Breilid Velle
Kari Vik
Øystein Vikesland
Lars Øyvind Vikesland
Oddhild A. Voll
Ottar Wiik
Jarl Yndestad
Njål Ølmheim
Vidar Åm

SUNNMØRE MÅLLAGSUNNMØRE MÅLLAG
Sverre Bjåstad
Margrete Hatløy Brubakk
Ole Arild Bø
Kari Elisabet Løvoll Dalhus
Norunn Margrethe 

Dimmen
Steinar Dimmen
Atle Døssland
Marit Veiberg Eide
Oddrun Eidem
Liv Eikrem
Knut Falk
Mård Torgeir Fauskevåg
Magnar Furset
Roger Furset
Gunn Berit Gjerde
Andre Gjerde
Tore Gjære
Øystein Grønmyr
Per Halse
Jorunn H. Henriksen
Astri Hunnes
Ingrid Runde Huus
Lars Innvik
Jakob O. Kjersem
Terje Kjøde
Johannes Klungsøyr
Rune Kvalsund
Stein Olav Kvalø
Marit Kvammen
Einar Landmark
Eli Lannerholm
Jan Steffen Larsen
Arne Lerheim
Svein Linge
Hallstein Ljoså
Geir Lorentzen
Bottolf Lødemel
Helge H. Moe
Sølvi Woldsund Myrhol
Roger Nedreklepp
Thor Ove Rekdal Nedrelid

Trine Naadland
Lars Omenås
John Osnes
Bjørnar Osnes
Britt Oterholm
Vidar Parr
Lillian Ramnefjell
Olga Støylen Runde
Gunder Runde
Terje Rusten
Anni Selma Rusten
Lena Landsverk Sande
Johan Sandvik
Mariann Schjeide
Gunnveig Marie Sollid 

Skilbrei
Jarle Solheim
Magni Sæter Stavseng
Ola L. Steinsvik
Arnhild Sæther
Ragnhild Sørdal
Geir Steinar Tandstad
Per Svein Tandstad
Asbjørn Tryggestad
Randi Flem Ulvestad
Svanhild Vartdal
Anne Elisabet Ose Velle
Åse Irene Vestre
Eldrid Vik
Svein Vinje
Sveinung Walseth
Knut Ytterdal
Øyvind Østvik
Hans Otto Øvrelid
Kjell Arne Årseth

TELEMARK MÅLLAGTELEMARK MÅLLAG
Lars Bjaadal
Halgeir Brekke
Tjøstov Gunne Djuve
Per Engene
Olav Felland
Sigrid Fonnlid
Anne Karin Funner
Oscar Johan Garnes
Hans Magne Gautefall
Torgeir Grimstveit
Michael Hansen
Asbjørn Nes Hansen
Kristian Ihle Hanto
Svanhild Haugen
Knut T. Haugen
Ragnhild Hovda
Ingunn Hovde
Heidi Hylland
Hallgrim Høydal
Margit Ims
Halvard Jansen
Josef Kili
Arne-Birger Knapskog
Eilert Kvernes
Tove Kvaale
Halvor Løken
Tove Løyland
Aud Manheim
Sigrid Nordskog
Dordi Elisabeth Norheim
Jakob Olimstad
Inger Helene Olsnes
Oddvar Trygve Ramsvik
Sigmund Romtveit
Hege Tveit Rundkås
Kari Rustberggård
Anne Ingebjørg Ruth
Børre Rønningen
Else Selman
Gunvor Solberg
Olav Solberg
Dag Halvdan Straume
Alv Halvor Straumstøyl
Olav Teigland
Bergit S. Telnes
Bergljot Telnes
Olav Tho
Torkjell Tjønn
Alf Torbjørn Tveit
Kari Tveit
Tor Valle
Margit Verpe
John Olav Vaa

TROMS OG FINNMARK TROMS OG FINNMARK 
MÅLLAGMÅLLAG
Per K. Bjørklund
Odd Borch
Terje Christoffersen
Terje B. Dahl

Knut O. Dale
Sveinung Eikeland
Bjarne Eilertsen
Karl Ragnar Engstad
Torgeir Engstad
Eldbjørg Gjelsvik
Lillian Bernes Hay
Kjell Heggelund
Magne Heide
Olaug Husabø
Ingvild Kamplid
Olaug Terum Kvitberg
Ellen Skjold Kvåle
Marianne Langånes
Erik Lemika
Tyra V. Mannsverk
Ola Melby
Magnar Mikkelsen
May Johanne Molund
Kjell-Per Nilsen
Ole Edgar Nilssen
Rønnaug Ryssdal
Ida Zachariassen Sagberg
Sunniva Skålnes
Grete Lien Stenvold
Åse Utkilen
Gunn Utkvitne
Birger Vang
Karin Vrålstad

TRØNDERLAGETTRØNDERLAGET
Inger Berit Angermund
Egil Ingvar Aune
Håvard Avelsgaard
Kjell Bardal
Ivar Berg
Tore Bisgaard
Arne Bjørdalsbakke
Karl-Ove Bjørnstad
Håkon Bleken
Mathias Bruheim
Lars Daling
Olaug Denstadli
Olav Engan
Tore Fagerhaug
Ola Stuggu Fagerhaug
Helge Fiskaa
Svein Arild Fjeldvær
Arne A. Frisvoll
Ingebrigt Garberg
Anders Gjelsvik
Oddbjørn Gorsetbakk
Jon Grønlid
Kristoffer Haugum
Kjellrun Hersund
Sivert Hestveit
Ola Huke
Kristian Hveem
Kjell Håve
Kirsten Inderberg
Geir Wenberg Jacobsen
Åke Junge
Ingrid Lill Kolset
Gunnveig Slapgard Lein
Geir Lorentzen
Bjørg Lund
Alf Helge Løhren
Lars Kolbjørn Moa
Håvard Moe
Tore Moen
Magne Måge
Ingrun Norum
Lars Nygård
Aud Okkenhaug
Solveig Otlo
Helge Raftevold
Herman Ranes
Kristian Risan
Narve Rognebakke
Hallbjørn Rønning
Anders Sakrisvoll
Rutt Olden Skauge
Oddny Pauline Skeide
Sigrid Slungaard
Åsmund Snøfugl
Odd Sigmund Staverløkk
Per Johan Sæterbakk
Svein Bertil Sæther
Jan Sørås
Torbjørn Tranmæl
Nils Arve Vestrum
Harald Vik-Mo
Jarle Vingsand
Ann-Merethe Voldsund
Yngve Øye

VALDRES MÅLLAGVALDRES MÅLLAG
Olav Gullik Bø
Jan Espeliødegård
Anders Johnsson Espeseth
Ove Haugen
Ingunn Hommedal
Frank Tommy Jacobsen
Bjørn Vegard Johnsen
Johannes Kasa
Gerd Kvam
Nils H. Leine
Bjørg Lerhol
Anders Lunde
Torodd Lybeck
Nils Rogn
Ragnhild Solberg
Anne Berit Strømmen 

Strand
Per Gunnar Veltun
Kari Bø Wangensteen
Ambjørg Westerheim
Ingebjørg Årseth

VEST-AGDER MÅLLAGVEST-AGDER MÅLLAG
Anne-Berit Erfjord
Solveig Fidje
Betsy Folkvord
Grete Forgard
Randi Lohndal Frestad
Vigleik Frigstad
Tor Marius Gauslaa
Astrid Marie Gavlen
Elisabeth Geheb
Øyvind Grov
Ole Steffen Gusdal
Berit Fiskaa Haugjord
Magne Heie
Ola Reidar Haaland
Olav Torgny Hårtveit
Oddvar Jakobsen
Alf Georg Kjetså
Solveig Stallemo Lima
Målfrid Lindeland
Kåre Messel
Gudlaug Nedrelid
Nils Salvigsen
Asbjørn Stallemo
Vidar Toreid
Leiv Torstveit
Gunnar Vollen
Ivar Åmlid

ØSTFOLD MÅLLAGØSTFOLD MÅLLAG
Kjetil Aasen
Astrid Andersen
Gunnar Anmarkrud
Asgeir Bjørkedal
Anne Guri Digranes
Eiliv Herikstad
Benthe Kolberg Jansson
Arne Kvernhusvik
Inge Monefeldt
Per Kristian Skulberg

YRKESMÅLLAGYRKESMÅLLAG
Morten Elster
Elise Sundfør Erdal
Kristian Hagestad
Sissel Hole
Rønnaug Kattem
Borge Otterlei
Linda Plahte
Lars Helge Sørheim
Harald Thune
Turid J. Thune
Sigrid Tyssen
Åshild Ulstrup
Bodvar Vandvik
Vidar Ystad

BEINVEGES BEINVEGES 
INNMELDEINNMELDE
Jan Gaute Buvik
Knut Følstad
Egil Andreas Helstad
Johannes Hjønnevåg
Liv Marit Idsø
Herborg Lillebø
Finn Myrvang
Magni Sandal
Asbjørg Kristin Svare
Gro Einrem Volseth
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  ҡ BAK MÅL

  ҡ KVISS • Audun Skjervøy

1 Kva forfattar debuterte med diktsam-
linga Mogning i mørkret i 1943?

2 Kven fekk Nynorsk litteraturpris 
2020?

3 Denne forfattaren skreiv både lyrikk 
og skodespel, og i 1966 gav forfat-
taren ut skodespelet Munkeklokka. 
Kven dreier det seg om?

4 Forfattaren debuterte med romanen 
Innestengt i udyr og var dessutan 
éin av tre som fekk Fritt Ord-prisen i 
2021. Kva forfattar er dette?

5 Dei gamle grekarane hadde to ord 
for tid; det eine var khronos. Kva var 
det andre?

6 Frå kva språk skriv ordet pysjamas 
seg opphavleg?

7 Fullfør denne frasen: I hytt og ...

8 Er ordet myndigheit teke inn i 
nynorsknormalen?

9 Var den første bilen som kom opp i 
ein fart over 100 km/t, ein elbil eller 
ein bensinbil?

10 Når blei den første Tesla-bilen seld i 
Noreg?

11 Kva biltype blei det selt mest av i 
Noreg i januar 2022: reine bensin-
bilar eller den elektriske Porsche 
Taycan? 

12 Blei Dovrebanen ferdig elektrifisert i 
1950, 1960 eller 1970?

13 Sekkdyret japansk sjøpung spreier 
seg i Noreg. Kva er det atskilleg meir 
udelikate namnet på arten?

14 Lever østers naturleg i Noreg?

15 Kva namn er vanleg å bruke på 
kvalarten beluga i Noreg?

16 Somme kallar han sjødjevel. Kva 
skapning dreier det seg om?

17 Kva er spesielt med øygruppa Tristan 
da Cunha?

18 Finst det aktive vulkanar på det nor-
ske territoriet?

19 Kva blir rekna som den mest avsides-
liggjande øya utan busetjing i verda?

20 Det lengste stadnamnet i verda inne-
held 85 bokstavar. Kvar ligg staden?

1 Tor Jonsson
2 Tore Renberg
3 Aslaug Vaa
4 Olaug Nilssen
5 Kairos
6 Persisk (via indisk og engelsk)
7 Vêr
8 Ja
9 Elbil (29. april 1899 i elbilen CITA No 
25)
10 2013
11 Porsche Taycan
12 1970
13 Hamnespy
14 Ja
15 Kvitkval og kvitfisk
16 Breiflabb
17 Det er den mest avsidesliggjande 
øygruppa i verda med busetjing.
18 Ja, Beerenberg på Jan Mayen
19 Bouvetøya
20 På New Zealand (ein 305 m høg ås på 
Nordøya, kortforma er Taumata)

Blir ny redaktør 
i Framtida.no
Andrea Rygg Nøttveit (33) 
kjem tilbake til Framtida.no 
og startar som redaktør for 
den nynorske nyhende- og 
debattavisa for unge 1. april.

– EG HAR – EG HAR stort engasjement for 
Framtida-prosjektet, som handlar 
om å gje ei stemme til dei unge og 
auka nynorskdelen på internett, 
seier påtroppande redaktør Andrea 
Rygg Nøttveit.

Ho har vore tilsett i Framtida 
sidan 2013. Den gong vart ho tilsett 
som språkjournalist, før ho seinare 
vart redaksjonsleiar for Oslo-
kontoret. Etter eit vikariat som 
kommunikasjonsrådgjevar i Grønn 
Byggallianse, søkte ho seg attende 
til redaksjonen som redaktør.

– Framtida.no er ein unik 
arbeidsplass med dyktige og enga-

sjerte journalistar, som eg gler meg 
stort til å koma tilbake til og utvi-
kla vidare, seier Nøttveit.

Nyheitsleiar Bente Kjøllesdal 
er konstituert som redaktør for 
Framtida.no fram til 1. april.

Blir lagt merke tilBlir lagt merke til
Andrea Rygg Nøttveit tek over stil-
linga etter Svein Olav B. Langåker, 
som er tilsett som dagleg leiar i 
Landsamanslutninga av nynorsk-
kommunar (LNK).

Han held fram som redaktør 
for Framtida Junior frå Stord-
kontoret. Det er LNK som driv 
Framtida.no og Framtida Junior 
i samarbeid med ABC Startsi-
den.

– Det er veldig kjekt å få 
Andrea tilbake i redaksjonen 
som redaktør. Med den dyktige 
redaksjonen me har no, så er 
eg sikker på at framtida ser  

lys ut for Framtida.no, seier 
Langåker.

Stort behovStort behov
Nøttveit gler seg over at Framtida.
no i stadig større grad vert brukt 
som ein ressurs i skulen, og mei-
ner det er minst like stort behov 
for nettstaden i dag, som den 
gongen han vart starta i 2010.

– I åra etter 22. juli såg me 
at ungdomspolitikarar fekk ein 
større plass i media, men denne 
tendensen har diverre snudd. Det 
er uheldig at unge engasjerte har 
fått mindre spalteplass, særleg 
under koronapandemien, då dei 
representerer ei av gruppene som 
har vorte hardast råka. At unge 
framleis ikkje får den plassen dei 
fortener, viser at det er behov for 
ei plattform som Framtida.no, 
seier Nøttveit.

Framtida.no

NYNORSKAVIS FOR UNGE: Andrea Rygg Nøttveit startar som redaktør i Framtida.no 1. april.  Foto: Privat / Framtida

 

At unge framleis ikkje får den plassen dei  
fortener, viser at det er behov for ei plattform 
som Framtida.no

Andrea Rygg Nøttveit, ny redaktør i Framtida.no
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  ҡ LØYSING • Nr. 5– 2021

Vinnarar av kryssord nr. 5, 2021:

Ellisiv B Mathiesen, Tromsø

Ole G. Evensen, Tertnes 

Terje Holmøy, Ålesund

Send løysinga til:  
Noregs Mållag 
Lilletorget 1 
0184 Oslo

eller e-post: 
norsk.tidend@nm.no

Heile kryssordet må sendast inn.

Frist:  5. april

Merk sendinga «Kryssord». 
Rett løysing kjem i neste utgåve.  
Tre vinnarar vert trekte ut og får  
ein fin premie.

Namn :

Adresse:

Postnummer/-stad:

  ҡ KRYSSORD NR 1 • 2022 • Einar Søreide



I Framtida Junior finn du:

◉ Nyhende forklart for barn
◉ Spennande reportasjar
◉Månadens tema
◉ Kultur og bokmeldingar
◉ Fakta og forsking
◉ Teikneseriar og vitsar
◉ Lesarbrev
◉ Oppskrifter
◉ Nyttige tips

Aviskurs med Framtida Junior.

Tilbod på abonnement her:
framtidajunior.no/tilbod

Framtida Junior
– avisa på nynorsk som

engasjerer nysgjerrige barn
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NORSK MÅLUNGDOM  NT   

  NT  LEIARSPALTA

FRIDA PERNILLE MIKKELSEN
Leiar i Norsk Målungdom

Klare krav
2021 VAR ÅRET 2021 VAR ÅRET då dei store massane 
skulle ta inn over seg status for norsk 
språk i høgare utdanning og akademia. 
Så kva er status når vi no er godt inne i 
det nye året? 

Ein liten siger er på plass. Kunn-
skapsdepartementet (KD) har kome 
med klarare språkkrav i tildelingsbrevet 
til utdanningsinstitusjonane. Då Ola 
Borten Moe tok over statsrådsposten 
forsking og høgare utdanning, var han 
kjapt ute og varsla at han ville skjerpe 
språkkrava. No er handlinga komen.  

SOM REGJERINGA SJØLV SOM REGJERINGA SJØLV skriv, tilde-
lingsbrevet er eit av departementet sine 
sentrale styringsverktøy over underlig-
gande verksemder. Etter at Stortinget 
har handsama statsbudsjettet, stiller 
departementet løyvinga til disposisjon 
for den enkelte underliggande verk-
semda gjennom tildelingsbrevet. 

Vi har lenge etterlyst at departe-
menta faktisk brukar dette styringsverk-
tøyet. Her er det mange moglegheiter 
for å gi klare beskjedar om at språkar-
beidet skal bli prioritert. 

SPRÅKKRAVA SOM ER SPRÅKKRAVA SOM ER komne med, er: 
  Institusjonane skal sørgje for at tilsette 

som treng det, får norskopplæring, og 
at norskkompetansen hjå dei tilsette er 
god nok til at norsk fagspråk blir tatt 
vare på. Som hovudregel bør institu-
sjonane krevje at tilsette skal meistre 
norsk innan to år etter tilsetting.

  Institusjonane må ha eigne språkstra-
tegiar som skal vere tydeleg knytt til 
overordna strategiar.

  Alle bachelor- og masteroppgåver og 
ph.d.-avhandlingar som er skrivne på 
eit anna språk, skal ha eit samandrag 
på norsk.

  Universitet og høgskular skal rette seg 
etter språklova, og institusjonane skal 
følgje kravet om at begge skriftspråk 
skal vere representert med minst 25 
prosent.

SJØLV OM KRAVA SJØLV OM KRAVA ikkje er mange, sen-
der dei eit etterlengta signal. Ein gjer 
seg ikkje fortent til statlege løyvingar og 
finansiering om ein ikkje rettar seg etter 
språklova og leverer norsk fagspråk. 
Dette skulle kanskje vere sjølvsagt, men 
tida fram til no har vist at det ikkje er 
det. Difor er det utruleg viktig at KD gjer 
som dei gjer, og plasserer desse krava i 
tildelingsbrevet. Språk er eit leiaransvar. 
Om den øvste leiinga ikkje prioriterer 
språk, vil ikkje organisasjonen under 
gjere det heller. 

SPRÅKLOVA ER KLAR, SPRÅKLOVA ER KLAR, norsk språk skal 
vere eit samfunnsberande språk som 
skal kunne nyttast på alle samfunnsom-
råde og i alle delar av samfunnslivet i 
Noreg. No treng berre dei andre stats-
rådpostane sjå til forsking og høgare 
utdanning, og ta språkansvaret for sek-
toren sin. 

frida@malungdom.no

Nytt lokallag: Nytt lokallag: 

Katten Målungdom
Under årets verve-
kampanje vart det 
stifta eit nytt lokallagnytt lokallag 
i Bergen. Nykoma-
rane vart det beste 
elevmållaget til å 
verve medlemar.
  
SEBASTIAN NATVIK LAS SEBASTIAN NATVIK LAS i Mot-
mæle-bladet som kom i posten 
og vart engasjert. Han tenkte 
først berre på spøk at Katten 
Målungdom burde bli oppretta. 
Då læraren hans oppmoda 
elevane til å starte elevmållag, 
var fleire einige. Herborg M. 
Kolbeinshavn, Sebastian Natvik 
og Sylvelin Bækken Toft starta 
dermed Katten Målungdom på 
Bergen Katedralskole.

– Me var jo så vidt kjende frå 
før av, så det var dette som bringa 
oss saman, fortel Sebastian, leiar 
av Katten Målungdom.

FpU-kampanjenFpU-kampanjen
God «timing» gjorde at mållaget 
vart til. FpU-kampanjen var ei 
fersk sak, og dette vart snakka om 
i norsktimane ved katedralskulen. 
Herborg og Sebastian fortel også 
at norsklæraren deira analyserte 
og gjekk gjennom Målungdom-
leiaren sitt motsvar til FpU. Dei 
trur dei fekk mange medlemar på 
grunn av dette.

–  Eigentleg gjorde FpU sin 
kampanje meir godt enn vondt, 
fortel Sebastian. 

Nynorskdelen på Bergen kate-
dralskole er klart liten. Dei fortel 
at bibliotekaren sleit med å få tak 
i nynorskbøker til dei.

 –  Mange som kjem til by-
skular tenker at sidan dei no har 
flytta til byen, så får dei berre ta 
bokmålsboka. Det er ikkje så far-
leg. Når det eigentleg er litt nøye. 
Når du har lese nynorsk heile 
livet, kvifor skal du ikkje fortsetje 

med det? Det er for lite informa-
sjon rundt dette, trur eg, fortel 
Herborg, nestleiar av Katten Mål-
ungdom.

Pizza og kvissPizza og kviss
Katten Målungdom skaffa seg 
mange medlemar ved organisa-
sjonstorget. Organisasjonstorget 
er der organisasjonane på sku-
len får vise seg fram i starten 
av skuleåret og prøver å skaffe 
seg tilhengjarar. Her serverte 
dei vaflar og gav ut tilfang og 
flygeblad dei hadde fått frå Hor-
daland Mållag.

–  Her vart me veldig populære 
med vaflar. Mykje av dette bidrog 
til suksessen vår i vervekampan-
jen, fortel Sebastian.

I byrjinga av oktober deltok 
mange av elevmållagets med-
lemar på jubileumssamlinga til 
NMU og feiringa av organisasjo-
nen sine 60 år.

–  Me syntest alle det var heilt 
fantastisk. Det var ikkje minst 
sosialt, men òg veldig lærerikt. 
Det hjelpte oss veldig med korleis 
me skal organisere oss framover, 
seier Sebastian.

Mållaget har hatt fleire opne 
møte med pizza og kviss, og fram-
vising av NRK-serien Lovleg. I 
oppstartstida har dei også hatt ein 
klistremerke-kampanje rundt ein 
«snakkis» på skulen. Nokon elevar 
ved katedralskulen skal ha hive 
egg på naboskulen. Dette vart 
rektoren opprørt over, og redd for 
at denne hendinga skulle øyde-
legge Katten sitt omdømme. Kat-

ten Målungdom laga like gjerne 
klistremerke av denne hendinga; 
«Ikkje kast egg, skriv eg».

– Det vart eigentleg ein hitt. 
No er dei spreidde rundt i sen-
trum. Folk har sett dei på byba-
nen. Ein treng ikkje å vite om 
hendinga, for det er framleis ikkje 
greitt å kaste egg, fortel Herborg.

– Dette er definitivt noko me 
vil satse meir på. Ta relevante 
saker og lage klistremerke, sidan 
dette blir veldig populært, legg 
Sebastian til.

Synleg på skulenSynleg på skulen
Mållaget ønsker ein sterk profil på 
sosiale medium, men også å ha 
noko materiell fysisk.

– Elevane ved Katten ønsker 
noko fysisk. Ikkje berre sjå oss på 
sosiale medium, men gjere oss 
synlege på skulen, seier Herborg.

– På sosiale medium er det 
berre «scrolling», fortel Sebastian.

– Eg trur me er der at me 
ønsker å gå den gamle vegen, ha 
plakatar og flygeblad, sidan dette 
når ut til Katten-elevar og på sku-
lar betre. Og ikkje berre noko ein 
ser på sosiale medium, for her må 
ein følgje oss for å sjå oss. Med 
noko fysisk er me mykje meir til-
gjengelege, legg Herborg til.

Ho seier også at dei speler på å 
ikkje vere som alle andre.

– For mange er dette ei sær sak 
for bergensarar. Spesielt på Kat-
ten hjelpte det å vere litt utanfor 
boksen. Ein må ha ei interesse for 
å delta, fortel Herborg.

MAREN BRAUT

EG MOT EGG: Katten Målungdom laga desse klistremerka etter at elevar 
ved katedralskulen skal ha hive egg på naboskulen. 
  Foto: Katten mållag på Instagram.

Eigentleg gjorde 
FpU sin kampanje 

meir godt enn 
vondt.

Sebastian Natvik,
Katten Målungdom



Send e-post med tinging til krambua@nm.no, ring til 23 00 29 30,  
eller gå inn på www.nm.no. Sjå innom heimesida for andre tilbod.
 
Hugs at vi kan gå tom for somme artiklar. Det er såleis ikkje sikkert  
at du får alt du tingar.

Porto kjem i tillegg til prisane vi har gjeve opp her.

KRAMBUAKRAMBUA
Paraply.  Samanleggbar liten  
paraply med oransje logo. Kr 390,–

Cirkle K-krus inkludert 
kaffiavtale. Termokrus som  
gjev deg gratis kaffi på alle Cirkle K-
stasjonar ut 2021. Kr 349,–

Berenett. I bomull.  
Bli synleg i trafikken! Kr 45,–

Fat. Stilsikker logo på stilsikkert fat frå 
Verde-serien til Figgjo. Høveleg  
til både grill- og jolemat. Diameter  
20 cm. Kr 200,–

Notatbok. «Gjennom ord  
blir verda stor». Kr 180,–

Pennal.  Med teksten:  
«Skriv nynorsk». Kr 75,–

  Krus. «Nynorsk til meg, takk!» på 
Verde-koppen frå Figgjo og formgjevar 
Johan Verde. Ein klassikar med klassisk 
slagord!  Kr 200,–

TILBOD! Fat + krus. Kr 330,–

 Krus med trykket: Det går mangt eit men-
neske og ser seg fritt ikring for Ivar Aasens 
skuld. Tarjei Vesaas, 1950. Kr 180,–

Krus med trykket: Skogen stend, men 
han skifter sine tre. Olav H. Hauge, 1965. 
Kr 180,–

Bagasjelapp med logo  
og fotografi. Kr 60,–

Ostehøvel i stål, oransje,  frå Bjørklund. 
Kr 200,–

Ostehøvel i stål, matt svart,  
frå Bjørklund. Kr 200,–

Jakkemerke  
 «NyNorsk»
	 «Slepp nynorsken til»
	 	«Gjennom ord blir verda stor»
 «Takk, Ivar Aasen!»
Kr 10,– per stk., kr 50,– for 20 stk.

Aasen-panneband i ull. Kr 200,–
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LANDSMØTE 2022  
PÅ GARDERMOEN
Fredag 1. april til sundag 3. april 2022 er det 
landsmøte på Scandic Oslo Airport på Garder-
moen. Møtestart er torsdag 31. mars klokka 21 
med kjønnsdelte formøte, i samsvar med vedtaket 
landsmøtet i 2018 gjorde om trygge møteplas-
sar. Opninga av landsmøtet er fredag klokka 09. 
Sidan det er landsmøte annakvart år, og sidan 
det har vore pandemi siste åra, har det vore færre 
møteplassar. Difor er det ekstra viktig å få med 
seg dette landsmøtet. Vi vonar nye tillitsvalde og 
nye lokallag som ikkje har vore på landsmøte før, 
tek turen. Hugs at det er mogleg å søkje om øko-
nomisk støtte. Hovudtalar vert kunnskapsminister 
Tonje Brenna som skal snakke om opplæringslova. 
Vi vedtek nytt prinsipprogram for organisasjonen 
og nytt fireårig arbeidsprogram. Det vert også 
kjekke middagar med kulturelt program fredag 
kveld og laurdag kveld på landsmøtehotellet.

MOTIVASJONSDAGAR FOR LÆRARAR
For nokre år sidan starta fylkesmållaget Vikvæ-
ringen saman med lokale mållag i og rundt Oslo 
med å invitere til motivasjonsdag for lærarar på 
Det Norske Teatret i Oslo. Desse samlingane vart 
ein suksess heilt frå starten, og har vorte vidare-
utvikla på ulikt vis i Oslo og utetter landet. No 
har Noregs Mållag fått 200 000 til slike samlingar, 
og styret sagt at fylkesmållag som ynskjer å lage 
motivasjonsdag for lærarar åleine eller saman 
med lokale mållag, kan søkje om å få 25 000 
kroner i tilskot. Slike motivasjonsdagar kan vere 
retta inn imot lærarar som underviser i nynorsk 
som sidemål eller hovudmål, og ein kan velje å 
rette seg inn imot barneskule, ungdomsskule eller 
vidaregåande skule. Søknad kan sendast til gro.
morken@nm.no.

SØK OM ORGANISASJONSMIDLAR!
Landsmøtet har sett av 300 000 kroner i organi-
sasjonsmidlar, som lokal- og fylkeslaga kan søkje 
om å få bruke i sitt lokale målarbeid. Det er styret 
som handsamar søknadene, og laga kan søkje 
gjennom heile året. På nettsidene finn de meir 
informasjon.

ÅRSMØTE I KALENDEREN
Vi legg ut årsmøte og andre tilskipingar på kalen-
deren på nettsidene til Noregs Mållag. Send inn 
e-post til kalender@nm.no.

HELSING TIL ÅRSMØTET
Folk frå styret og skrivarstova stiller gjerne på 
årsmøte i lokale mållag med ei helsing. Dette har 
blitt endå lettare når vi i dag kan vere med digi-
talt. Vil laget ditt ha vitjing? Send e-post til hege.
lothe@nm.no.

 

NYNORSKDAGEN ER VÅR DAG
I høve «Frivillighetens år 2022» kan kvar organisa-
sjon peike seg ut ein eigen dag. Saman med Norsk 
Målungdom har Noregs Mållag peika oss ut 12. mai, 
Nynorskdagen, som VÅR DAG. Denne dagen i 1885 
gjorde Stortinget vedtaket som seinare har blitt kalla 
«jamstellingsvedtaket». Då bad fleirtalet på Stortin-
get regjeringa om å føre ein politikk der nynorsken 
vart jamstilt med bokmålet. Vedtaket vart skrive slik: 
«om at træffe fornøden Forføining til at det norske 
Folkesprog som Skole- og officielt Sprog sidestilles 
med vort almindelige Skrift- og Bogsprog». 

SKRIV NYNORSK  
PÅ NYNORSKDAGEN!
Vi utfordrar alle, og spesielt frivillige organisasjonar, 
til å skrive nynorsk denne dagen for å syne at nynorsk-
brukarane har ein sjølvsagt plass i frivillig-Noreg.

LOKALE TILSKIPINGAR
Vi ynskjer at lokale mållag brukar 12. mai til å invi-
tere fleire til å bli frivillige i Mållaget og til invitere 
fleire inn i språket. Laga kan søkje støtte til tiltak. 
Les meir her: www.nm.no/lokallaga/nynorskdagen/

Prent: Amedia Trykk
Opplag: 14 600
Abonnement: kr. 250,– per år

Annonsar: 
Annonseprisar:  kr 9,00,–/mm
Tillegg for tekstside:  kr 0,50,–/mm
Spaltebreidd:  45 mm
Kvartside:  kr 3 000,–
Halvside:   kr 5 000,–
Heilside:   kr 9 000,–
Ilegg til avisa: kr 1,00 pr. stk. 

Alle prisar er eks. mva. Ved lysing i fleire 
nummer kan vi diskutere særskilde avtalar. 

Stoffrist nr. 2 – 2022:  
1. april 2022

NOREGS MÅLLAGNOREGS MÅLLAG
nm.no

Tilskrift: 
Lilletorget 1, 
0184 OSLO

Telefon: 23 00 29 30
E-post: nm@nm.no

Kontoradresse:   
Lilletorget 1, 0184 OSLO
Kontonr.:  3450.19.80058

Leiar (permisjon): Peder Lofnes Hauge 
95 12 26 89 / peder.hauge@nm.no

Fungerande leiar: Synnøve Marie Sætre  
(til 1. mars)
92 69 53 30 / synnove.setre@nm.no

Tilsette: 

Gro Morken Endresen,  
dagleg leiar,  
tlf. 23 00 29 37 • 95 78 55 60, 
gro.morken@nm.no

Erik Grov, organisasjonskonsulent,  
tlf. 23 00 29 30, erik.grov@nm.no

Per Henning Arntsen, økonomikonsulent, 
tlf. 23 00 29 35, per.arntsen@nm.no

Ingar Arnøy, skulemålsskrivar,  
tlf. 23 00 29 36 • 97 52 97 00,  
ingar.arnoy@nm.no

Hege Lothe, informasjons-  
og organisasjonskonsulent,  
tlf. 92 64 83 48, hege.lothe@nm.no

Anita Grønningsæter Digernes,  
kommunikasjonsrådgjevar, 
tlf. 23 00 29 32 • 46 61 41 38 
anita.digernes@nm.no

Marit Aakre Tennø, politisk rådgjevar, 
tlf. 45 47 17 16, marit.tenno@nm.no

NORSK MÅLUNGDOMNORSK MÅLUNGDOM
malungdom.no

Tilskrift: Lilletorget 1,  
0184 Oslo
Telefon: 23 00 29 40
E-post: norsk@malungdom.no

Kontonr.: 3450.65.48707

Leiar: Frida Pernille Mikkelsen, 
Telefon:  48 24 87 47 • 23 00 29 40, 
E-post: frida@malungdom.no

Dagleg leiar: Rebekka Hugøy Hovland, 
Telefon: 97 34 28 64 • 23 00 29 40, 
E-post: norsk@malungdom.no

Framhald av Fedraheimen og Den 17de Mai
Norsk Tidend

1 • 2022
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Smaken av skam
FORNORSKING.  FORNORSKING.  No vil eg at du skal anda djupt 
inn og smaka på ordet, kjenn verkeleg etter. 
Mange vil no få ei munnfull skam. Ein avsmak 
kanskje. Somme vil kjenna skam utan å eigent-
leg veta kva ein skal skamma seg over, sånn kon-
kret. Det er vanleg i Noreg å ikkje ha heilt grep 
på fornorskinga, ein snakkar helst ikkje om det, 
og generasjonar av oss lærte det ikkje ordentleg 
i skulane slik dei gjer i dag. I den litle bygda mi 
på Sør-Vestlandet på 90- og 2000-talet lærte me 
at samar joika, hadde rein og gjekk i kufter, det 
var det. Eit lite avsnitt i samfunnsfagsboka med 
eit gamalt sepiabilete.

VELDIG KORT FORTALT VELDIG KORT FORTALT er fornorskinga det at 
samar mellom anna blei nekta å snakka språka 
sine, joika, gå i tradisjonelle samiske klede, tru 
på samisk religion. Barn ned i 6-årsalderen blei 
sende på internat mil unna foreldra sine, små 
barn som blei nekta å snakka morsmålet sjølv 
om det var det einaste språket dei kunne. Dei 
fekk bank om dei snakka på samisk, og foreldra 
risikerte å hamna i fengsel om dei ikkje sende 
ungane. Som folk liknar samar på nordmenn, 
såpass mykje at om ein fjernar alle identitets-
markørane deira, er det vanskeleg å skilja samar 
frå nordmenn. Då har ein drepe eit folk utan å 
drepa eit menneske. Áillohaš (Nils-Aslak Valke-
apää) sa: Verkeleg høgt utvikla statar gjennomfø-
rer folkemord utan blod, utan fysisk vald.

LA OSS GÅ LA OSS GÅ tilbake til ordet fornorsking. Når eg 
førestiller meg korleis ordet blei danna, ser eg 
for meg reklamemannen Don Draper i Madmen 
saman med embetsmenn i vest og frakk. Don 

skriv ordet på ei tavle før han snur seg mot 
publikummet og uttalar entusiastisk: fornor-
sking! Det var dette eg ville du skulle smaka på i 
byrjinga. Me nordmenn veit at me skal skamma 
oss når me høyrer ordet fornorsking, hjernen 
fortel oss det, men når eg høyrer ordet norsk, 
flyg hjartet til brunost, den gode julevarianten 
som er søtare og tilsett kardemomme. Til høge, 
graskledde fjell med snø som lue og fjorden 
under som ein blåvengesommarfugl, kvikklun-
sjen me deler utanfor skistova. Det er bunad og 
17. mai og tryggleiken med å veksa opp ein plass 
me ikkje trong å låsa ytterdøra. Vissa om at der-
som uhellet skjer, har me helsevesen og NAV, 
og uansett kan me seia kva enn me vil i dette 
landet av di me har ytringsfridom og hamnar 
korkje i fengsel eller døyr for meiningane våre. 
Me lever i eit godt og trygt land og det er godt å 
vera norsk.

NORSK ER EIT NORSK ER EIT positivt ord. Burde ikkje då ordet 
fornorska vera positivt, når norsk er det? Slik 
skapar ordet ein kognitiv dissonans i oss når 
me nyttar det om forsøket på å utrydda samisk 
kultur. Me veit noko grueleg er knytt til ordet, 
men ord som inneheld norsk vil instinktivt au 
gje ei positiv kjensle for dei fleste nordmenn. 
Samanlikn ordet fornorsking med holocaust og 
kjensla du får av dei begge. Dei fleste av oss har 
heldigvis ikkje lukta brent menneskekjøt, men 
høyrer eg holocaust, bylgjer eit gråsvart grøss i 
meg og eg ser for meg svoltne jødar i dødsleirar. 
Det smakar død, helvete og grådigskap, ikkje 
vaflane til Sjømannskyrkja.

THARANIGA RAJAH
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Norsk Tidend «Det heiter ikkje: eg – no lenger. Heretter heiter det: jeg» 
 – i hvert fall i Hemsedal kommune.

Mari Skurdal i Klassekampen

MAALMENNENE PAA STORTINGET
Venstreflokken hev nok minka sidan 
ifjor –; men maalflokken hev auka 
munarleg. Truleg vert det 22–23 
mann, som iaar kjem til aa tala og 
skriva nynorsk. (...)

Endeleg er det von um at kom-
munisten Steinnes fraa Rjukan ogso 
gjeng over. 

Frå Søndmørsposten,  
10. februar 1922

Hamsun gav et noksaa smidig og 
smukt svar, da nogen maalfanatikere 
gjorde forsøk med at ville indkassere 
hans merkelige pen for maalagita-
sjonen: «Vadmel er ikke skikket til 
flagduk».

R.B, i Ringerikes blad,  
16. januar 1922

Daa er det at 3 gutar og 4 gjentor ved 
denne skolen i 1894, gjekk saman og 
gav kvarandre hand paa at dei vilde 
skriva landsmaal (the den høgare 
lærarprøva). Sopas vilde dei vaaga 
for ei sak dei hadde kjær. Alle 7 skreiv 
den norske stilen på landsmaal, 5 av 
dei ogso dei andre oppgaavone paa 
norsk og inga paa dansk. Det vart ei 
spaning nokre dagar. Vilde det norske 
kyrkjedepartementet enno nekta det 
norske maalet? Departementet gav et-
ter. Dei skriftlege svara paa norsk vart 
godkjende. Muren var broten. 

Frå Indhereds-posten,  
16. januar 1922

Den østlandske ungdom, som forsøket 
sig at tale landsmaal; som vil bruke 
uttryk som: «fyrebils fyrebuing» og 
«høgtida vår sølvstoda»; eller ord som: 
«gruvla», «gryla», «rymja», «grypja», 
«helma», «helorom», «helta», «hangla», 
«heppa», «higra», «bildra», «bira», «bita» 
og tusener andre likeartede ord som 
hører landsmaalet til – han agter ikke 
sin mors og fars maal høit. 

Frå Lillehammer Tilskuer,  
25. januar 1922

Norsk barneblad har no teke til med 
35. årgangen og har soleis ei lang 
levetid å sjå attende på. Når eit barne-
blad på nynorsk har greidd og leva so 
lenge her i landet, så kjem det truleg 
av at det har vore så uvanleg godt 
heilt frå fyrste tid. (...) 

Ola, i Nidaros, 28. februar 1922
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Når eg førestiller meg korleis ordet fornorsking blei danna, 
ser eg for meg reklamemannen Don Draper i Madmen  

saman med embetsmenn i vest og frakk.

PÅ TAMPEN




